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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
terminlarning sohaviy tizimlariga oid turli terminologik lug‘atlar yaratish, termin va
uning lisoniy magomi masalasini aniglashtirish, turli terminlarning badiiy asarlarda
go‘llanish darajasi hamda ularning lisoniy tabiati, etimologiyasi, yasalish usullari,
leksik-semantik xususiyatlari, paradigmatik munosabatlarini aniglashtirish borasida
bir gancha yo‘nalishlarda ishlar amalga oshirilmogda. Zamonaviy tilshunoslikda
antropotsentrik  yondashuv talabining oshib borishi asnosida terminlar
lingvopragmatik, lingvokognitiv, antropotsentrik paradigma kabi yangi
konsepsiyalar asosida talgin etilmogda. Terminning til taraqgiyotida tutgan o‘rni,
terminologiyaning yangi til paradigmalari hamda terminologiya masalalari
hanuzgacha tilshunoslar oldidagi dolzabr muammolardan biri bo‘lib golmoqda.

Dunyo tilshunosligida, aynigsa, terminlarning turli soha terminologik
tizimlarida namoyon bo‘luvchi uslubiy mohiyatini, xususan, ularning muayyan
terminologik tizimda termin va lug‘aviy birliklarning uzviy ravishda munosabatda
bo‘lishi, shuningdek, terminologiya sohasida terminning inson omili bilan bog‘liq
holda yuzaga kelishini tadqiq etishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Turli soha
terminologik tizimlarida yuzaga kelgan terminlarning semantik xususiyatlarini
antropotsentrik paradigma asosida o‘rganish masalasi muhim o‘rin tutmoqda.
Xususan, yozuvchilar badiiy asarlarida go‘llanilgan terminlarning hosil bo‘lishi,
ularning semantik, struktur xususiyatlari, tartibga solish masalalarini o‘rganish,
tilning ichki omillar hisobiga boyib borish imkoniyatlarini aniglash, o‘zlashgan
terminlarning milliy terminologik tizimga ta’sirini aniqlash, sintagmatik jihatdan
murakkab tarkibli terminlarning hosil bo‘lishi yuzasidan aniq ilmiy xulosalarga
kelish tilshunoslikda dolzarblik kasb etmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda ilm-fanni rivojlantirish, jumladan, badiiy
asarlar tilining terminologiyasini o‘rganish borasidagi ilmiy, ilmiy-amaliy
izlanishlar ko‘lamini kengaytirish magsadida tadgigotchilar oldiga qgator vazifalar
go‘yilmoqda. “Globallashuv sharoitida milliy tilimizning sofligini saqlash, uning
lugcat boyligini oshirish, turli sohalarda zamonaviy atamalarning o‘zbekcha
mugqobilini yaratish, ularning bir xil go‘llanishini ta’minlash™ ga alohida e’tibor
garatilmoqda. Alisher Navoiy adabiy merosining chuqur o‘rganilishi, Xxususan,
“Saddi Iskandariy” dostoni tilida qo‘llangan terminlarni izohlash, ularni
antroposentrik paradigma asosida tadqiqg etish kabi masalalar yechimini topish va
shu soha terminologiyasini tartibga solish, gahramonning giyofasini kitobxon ko‘z
o‘ngida to‘lagonli gavdalantirish uchun uning nutgida o‘ziga xos tarzda terminlarni
go‘llashdagi mahoratini o‘rganish ayni kunning zarurati hisoblanadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 12-sentabrdagi PF-158-son
“O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-

1 ¥36exucron Pecniyonmkacu [pesnnentu 111.M.Mup3uéeBHuHT ¥30eK THIMra AaBiaT TUIM MaKOMHU OCpUIITraHUHHUHT
YTTH3 Hiuurura OarvIIaHral TaHTaHAIM MapocuMaaru HyTku //Xank cy3u, 2019 iinn, 22 okTs0pb.



tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o°zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son lIm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi farmonlari, 2019-yil 4-
oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi
Qonuni gabul gilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida, xususan, rus
tilshunosligida ham badiiy asarlar tilida qo‘llangan terminlarni o‘rganishga
garatilgan tadgiqot ishlari salmogli darajada®. Shuningdek, terminlar bo‘yicha ham
maxsus izlanishlar olib borilgan, bu soha terminlarining lug‘atlari yaratilgan.

Bugungi kunda terminologiyani o‘zbek tilshunosligida jadal rivojlanayotgan
soha sifatida e’tirof etish mumkin. XX asrning 60-yillaridan keyin o‘zbek tilining
turli terminologik tizimlarini tadgiq qilish yanada ommalashdi®. O<zbek
tilshunosligida  terminologiya  masalalari  N.Hotamov, = M.Umarxo‘jayev,
H.Dadaboyev, I|.Sadikova, S.Nurmatova, O.Tursunova, P.Nishonov, O.Axmedov,
D.Kadirbekova, H.Mirzaxmedova, M.Abdiyev, S.Mustafayeva va D.Xodjayeva

? Bouerosa H.H. Crumictideckas hyHKIMS TEPMHHOB B KOHTEKCTE XYI0KECTBEHHOrO Mpom3BeaeHus: Jlice. KaH.
¢wron. mayk. — JI., 1978; Opnoa H.M. ®yHKIMOHUpOBaHHWE MOPCKOH JIEKCHKH B TEKCTE XYJOKCCTBEHHOH
muteparypsl (XIX-XX BB.) ABroped. aucc. ... kaHi. ¢wunon. Hayk. — Mocksa, 1984. — 17 c.; Iapuiea B.B.
CoOTHOIIIEHHE KHW)XHBIX W Pa3sTOBOPHBIX JIEKCHYECKHX JJIEMEHTOB B CTPYKTYpE XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa (Ha
Mmatepuane npomsBeneHuit H.C. JleckoBa 90-x romoB XIX B.): ABroped. amcc. ... KaHI. ¢mIon. HaykK. — MoOCKBa,
1984. — 22 c.; Ilanaeea E.A. ®OyHKUMH cCHenWaNbHOW JIEKCHKH B XYJOXKECTBEHHOM Tekcrte: Ha warepumae
npousBenennii M.A. BynrakoBa: ABroped. aucce. ... kaHa. ¢puinoa. Hayk. — MockBa, 2005. — 28 c.; PazopeHoB 1. A.
TepMUH B COBPEMEHHOM XYAO0XXECTBEHHOM IPOM3BECHUH (Ha MaTepHaje aHTJIHICKOTO s3bIKa). ABTOped. AWCC. ...
KaHA. ¢uon. Hayk. — Mocksa, 2006. — 17 c.; Xunkosa 10.b. ®ysknmonnpoBanne MEAUIMHCKONH TEPMHUHOJIOTHH B
XYyJ0XECTBEHHBIX MPOM3BeIeHMsIX pycckux nucarenei XIX-nagara XXI Bexor: Ha marepuane npo3sl A.Il.Uexona,
B.B. Bepecaesa, M.A. bynrakosa, IO.I1. I'epmana, B.I1. Akcenosa, JI.E. Ynunkoi. ABroped. mucc. ... kKaua. Guio.
Hayk. — Mocksa, 2008. — 17 c.

3 Ixamanxanos X. U3 uctopur (GpOpMHPOBAHMS U PA3BUTHS Y30€KCKOM OOTaHWYEeCKOW TEpMHHOJOIWU: ABTOpEd.
muce. ... Kauga. duion. Hayk. — Tamkent, 1966; Jlonnépos P. V36ek THIH TEXHHK TEPMHHOJOTHSCHHMHI aiipuM
Mmacananapu. — Tomkenr, 1977; bazaposa /I.X. Ucropust popMupoBaHus U pa3BUTHE 300JI0THYECKOI TEPMUHOJIOTHN
y30ekckoro s3bika. — TamkeHT, 1978; KaceimoB A.M. dapmaneBTHyeckas TEPMHUHOJIOTHS B COBPEMEHHOM y30E€KCKOM
s3bike: ABtoped. mucc. ... kaHa. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 1982; ManBanmueB A. Y30ekckas XHMHYECKas
TEPMHUHOJIOTHS U BOMIPOCH €€ HopManm3anuu: ABroped. nucc. ... kaua.punon.Hayk. — Tamkent, 1986; /lagabaen X.
OO1IeCTBEHHO-TIOUTHYECKAs M COLHAIBHO-)KOHOMHYECKAass TEPMHUHONOTUS B TIOPKOS3BIYHBIX ITHCMEHHBIX
namsaTHEKaxX XI-XIV BB. — TamkenTt, 1991; Mupaxmenosa 3. X03upru y30ek THINHIHHT aHATOMUK TEPMUHOJIOTHACH:
®wton. ¢aH. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 1994; A6aymraeBa Y.C. Pycckoy30ekckue mapajuieTd B COBpEMEHHOM
SKOHOMHYECKOH TepMuHOIOrHH: Jlicc. ... Kans. ¢puron. Hayk. — Tamkent, 2000; Hynnomes W. Y36ek kuTobaTanink
TEPMHUHOJIOTHAICH: TIAKJUIAHUIIH, TAPAaKKUETH Ba TapTuOra coymmnt: dwion. ¢an. n-pu. ... gucc. — Tomkent, 2005;
AnnxanoB J[. ®opMupoBaHHE SKOHOMHYECKON TEPMHHOJIOTHH B COBPEMEHHOM apa0CKOM JIMTEPATYpPHOM SI3BIKE:
Hucc. ... kana. ¢uioin. Hayk. — Tamkent, 210; Axmenos O.C. Conuk Ba 60)XXOHAa TEPMUHJIADUHU MHIJIN3 THIMIAH
y30ex Tumura Gepunuim: Outor.pan. HoMms...ucc.aBroped. — Tomxkent, 2011; Ixypabaesa 3.A. Y36ex Timuna
9KoJIoruK Tepmuniap: Punon.pan.6.¢dainc.nok. ...mucc.aroped. — Tomkenr, 2018.
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kabi tilshunoslar asarlarida o‘rganilgan®.

O‘zbek terminologiyasiga oid darslik, o‘quv go‘llanma va monografiyalarda
soha terminlariga muayyan darajada tavsif berib o‘tilganligi ma’lum. Ammo
tilshunosligimizda Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostonida go‘llangan
terminlar, ularning leksik-semantik, genetik va yasalish xususiyatlarini o‘rganish
0°z yechimini kutib turgan masalalardan hisoblanadi.

Dissertatsiya tadqgiqotining bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadgigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samargand davlat
universiteti ilmiy tadqgiqot ishlari rejasining “O‘zbek tili va adabiyoti ta’limining
dolzarb masalalari”’ mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magsadi Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostonida
go‘llangan terminlar, ularning genezisi, leksik-semantik, struktural va yasalish
xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek terminologiyasining shakllanishi va taraqgiyoti, badiiy asar
terminologiyasi tadgiqgining asosiy tamoyillari, jahon va o‘zbek tilshunosligida
terminlarning o‘rganilishi, badiiy asarda termin go‘llash zaruratini ochib berish;

Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostoni terminlarining ma’noviy-
mavzuiy tasnifi, dostonda qo‘llanilgan ijtimoiy-siyosiy terminlar, ma’naviy-
ma’rifiy va ilmiy terminlar, tabiatga doir terminlar, kasb-hunar terminlarini
aniglash;

“Saddi Iskandariy” dostoni terminlarining genetik xususiyatlari, doston tilida
qo‘llangan o‘z gatlam terminlari hamda o‘zlashma gatlam terminlarining belgilarini
yoritib berish;

Alisher Navoiyning termin go‘llash mahorati, terminlarning badiiy matnda
poetik aktuallashuvi, “Saddi Iskandariy” dostoni terminlarining Struktural tasnifi,
shuningdek, yasalish xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning obyekti sifatida Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy”
dostonining 2020-yilda “G‘afur G‘ulom” nashriyotida chop etilgan nusxasi
tanlangan.

Tadgigotning predmetini  Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy”
dostonidagi terminlarning leksik-semantik, tarkibiy-mazmuniy, genetik va yasalish
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqigotning usullari. Tadgigotda tavsiflash, tasniflash, leksik-semantik,
komponent, struktur tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

dostonda qo‘llangan terminlarning muayyan o‘rinlarda poetik vazifa bajarishi,

* Xoramos H.T. PasButre y30€KCKOH JINTEPaTypOBEIIECKON TEPMHUHOJIOTHH B COBETCKUH niepruoa: ABtoped. aucc. ...
kaHna. ¢unon. Hayk — M., 1971. — 28 c.; Ymapxyxkae M.D. IIpuHIUNBI COCTaBICHHS MHOTOS3BIYHOTO
(dbpazeosnornueckoro cioBapsi: ABToped. amcc. .. kKaHA. ¢umon. Hayk — M., 1972. — 25 c.; HanmabaeB X.
OO1IeCTBEHHOMIONUTHYECKAsT ¥ COMUAIBHO-I)KOHOMHYECKAass TEPMHHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX ITHCHMEHHBIX
nmamatarkax XI-XIV Be. — TamxenT: E3ysum, 1981. — 186 c.; CameikoBa M.X. ITpHHIWIBI COCTABICHHSA
aHTJIOPYCCKO-Y30€KCKOTO yU4eOHOTO CII0Baps IOPUANIECKUX TepMUHOB: Jlucc.... kauz. ¢wmoin. Hayk. — T., 1998. — 174
c.; Hypmaroa C.X. Ucroku ¢dopmupoBanus u (QYHKIIUOHUPOBAHHE ACTPOABHAKOCMHYCCKOW TECPMUHOJOTHH B
JICKCHKE aHTJIUICKOTO, PyCCKOTO M Y30CKCKOTO s3BIKOB: ABTOped. mucc... kaun. ¢mion. Hayk. — T., 2000. — 24 c.;
Typcynosa O. Y36ek 1aBnaTanInry TApUXUa KYIUIAHTaH XYKYKHil TepMUHIAPHIHT THCOHMH Taxmin: Ounot. dam.
HOM... aucc. aBroped. — T., 2007. — 26 6.



ya'ni baytda so‘zlar bilan qofiyadoshlik hosil qilishi, bir-biriga mazmunan yagin
terminlar tanosub she’riy san’atini yaratishga xizmat qilishi kabi funksional-
semantik xususiyatlari dalillangan;

dostonda qo‘llangan davlat boshgaruvi, podshohlik, mansab, kasb-kor, soliq,
xazina, harbiy, yuridik, sport bilan bog‘liq 1jtimoiy-siyosiy, to‘y va dafn marosimi,
musiqa, din, tasavvuf va tijorat bilan bog‘liq ma’naviy-ma’rifiy terminlar, tibbiyot,
anatomiya, geografiya, matematika, astranomiya, filologiya kabi ilmiy terminlar
aniglanib, ularning o‘zbek terminologiyasi tizimida amal qilish qonuniyatlari
isbotlangan;

“Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llangan yasama terminlarning affiksatsiya
(sajdagah, mayparast), kompozisiya (nayshakar, hamishabahor) va leksik-semantik
(boshchanoqg, cherik tortmoq) usullar yordamida vyasalganligi dalillanib,
terminlarning struktur jihatdan bir va bir nechta komponentli turlari aniglangan;

“Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llangan terminlarning 29 % 1 o‘z gatlam va
71 % 1 arab, fors, mo‘g‘ul, yunon, hind kabi tillardan o‘zlashganligi ilmiy dalillar
asosida ishotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dostonda qo‘llangan terminlarning til taragqiyotidagi o‘rni, adabiy tilni
boyitishga xizmat qgilishi amaliy jihatdan asoslangan;

tadgigotda to‘plangan mavjud terminologik materiallar, nazariy xulosalar
o‘zbek tilshunosligi, leksikologiya va terminologiyani muayyan ilmiy xulosalar
bilan boyitishi ochib berilgan;

dostonda qo‘llangan terminlarni to‘plash, mavzuiy guruhlarini aniglash,
tartibga solish va unifikatsiyalashda tadgiqotning amaliy jihatdan ahamiyatli
ekanligi dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi,
olingan tadgiqot natijalarining aniqgligi va ishonchliligi, ishda qo‘llanilgan
yondashuv va tadqgigot usullari, tahlil gilingan materiallar hajmining yetarliligi,
nazariy ma’lumotlar ishonchli va mavjud manbalardan, jumladan, dissertatsiyalar,
avtoreferatlar, frazeologik lug‘atlardan olinganligi, nazariy xulosa va tavsiyalarning
amaliyotga joriy etilganligi va erishilgan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati asarda qo‘llangan terminlarning semantik-struktur xususiyatlari,
tilni boyitishidagi o‘rni bo‘yicha mavjud ilmiy-nazariy garashlarni boyitishga
xizmat gilishi terminlarda milliylik masalasi, terminlarning lingvistik xususiyatlari
bo‘yicha olib borilayotgan tadgiqgot ishlari uchun nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi
bilan izohlanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shundaki, uning natijalaridan o‘zbek
terminologiyasi  bo‘yicha  yaratilgan  darslik, o‘quv go‘llanmalarni
takomillashtirishda, o°‘zbek tilshunosligi bakalavr ta’lim yo‘nalishida “O‘zbek
terminologiyasi”, “Onomastika”, “Davlat tilida ish yuritish” fanlarini tashkil
etishda, akademik litseylar hamda ixtisoslashgan maktablar uchun o‘zbek adabiy
tilidan o‘quv adabiyotlarini yaratishda foydalanish mumkin.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Alisher Navoiyning “Saddi



Iskandariy” dostonida qo‘llangan terminlarning leksik-semantik xususiyatlarini
tadqiq etishda olingan ilmiy-nazariy natijalar asosida:

dostonda qo‘llangan terminlarning muayyan o‘rinlarda poetik vazifa bajarishi,
ya’ni baytda so‘zlar bilan gofiyadoshlik hosil gilishi, bir-biriga mazmunan yagin
terminlar tanosub she’riy san’atini yaratishga xizmat qilishi kabi funksional-
semantik  xususiyatlari  to‘g‘risidagi  xulosalardan  FZ-2016-0908165532
“Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va
adabiyotni rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi fundamental loyihasida
foydalanilgan (T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy-
tadgiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialining 2023-yil 7-noyabrdagi 538-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida yaratilgan uslubiy qo‘llanmalarni
ishlab chiqishda hamda talabalar va o‘qituvchilarning bilim va malakalarini
oshirishga hissa qo‘shgan;

dostonda qo‘llangan davlat boshgaruvi, podshohlik, mansab, kasb-kor, soliq,
xazina, harbiy, yuridik, sport bilan bog‘liq ijtimoiy-siyosiy, to‘y va dafn marosimi,
musiqa, din, tasavvuf va tijorat bilan bog‘lig ma’naviy-ma’rifiy terminlar, tibbiyot,
anatomiya, geografiya, matematika, astranomiya, filologiya kabi ilmiy terminlar
aniglanib, ularning o‘zbek terminologiyasi tizimida amal qilish qonuniyatlari
isbotlangan o‘rinlardan [-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadgiqot loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 24-oktyabrdagi 938/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida o‘zbek tilidagi asarlarni xorijiy tillarga
yoki xorijiy tildagi asarlarni o‘zbek tiliga axborot-kommunikatsion texnologiyalari
yordamida o‘girganda badiiy asar tarkibidagi terminlar mohiyatini chuqur bilish
samaradorligi oshirilgan;

“Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llangan terminlarning 29 % 1 o‘z gatlam va
71 % i arab, fors, mo‘g‘ul, yunon, hind kabi tillardan o‘zlashganligi haqidagi ilmiy
dalillardan FZ-2016-0908165532 “Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo
qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotni rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi
fundamental loyihasida foydalanilgan (T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O°‘zbekiston
pedagogika fanlari ilmiy-tadqiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialining 2023-yil
7-noyabrdagi  538-son ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning ilmiy-nazariy
gismining dalillar bilan boyitilishiga erishilgan;

“Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llangan yasama terminlarning affiksatsiya
(sajdagah, mayparast), kompozitsiya (nayshakar, hamishabahor) va leksik-semantik
(boshchanoq, cherik tortmoq) wusullar yordamida yasalganligi o‘rganilib,
terminlarning struktur jihatdan bir va bir nechta komponentli turlari aniglangan
o‘rinlardan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga jorly etish” nomli innovatsion tadqiqot loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 24-oktyabrdagi 938/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida yaratilgan virtual resurslarning yangi
manbalar bilan boyitilishiga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 3 ta xalgaro va



4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza shaklida bayon qilingan va
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 11 ta ilmiy ish, shulardan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta magola, jumladan, ulardan 3 tasi respublika va
1 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 126 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kkirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, maqgsadi va vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Badiiy asar terminologiyasi tadqiqining
asosiy tamoyillari” deb nomlanadi va u ikki fasldan iborat. Bobning “Jahon va
o ‘Zbek tilshunosligida terminlarning o ‘rganilishi” deb nomlanadigan birinchi
faslida termin, atama, so‘z, terminosistema muammolari, zamonaviy o°‘zbek
terminologiyasi xususida fikr yuritiladi. Jahon va o‘zbek olimlari tomonidan
terminga berilgan ta’riflar giyosiy o‘rganilgan.

Ba’zi olimlar terminning atash, nomlash xususiyatini (nominativlik) oldinga
go‘yadi: “Termin sifatida namoyon bo‘luvchi so‘zning alohida, maxsus vazifasi
atashdir™. Boshga bir guruh tilshunoslar esa terminning aniglovchilik (definitiv)
Xususiyatini, ya’ni terminning tushuncha bilan aloqasini ajratib ko‘rsatadi:
“Hammaga ma’lumki, so‘z, eng avvalo, nominativ yoxud definitiv vazifani
bajaradi, ya'ni agar so‘z eng aniq bir belgi vositasi bo‘lib xizmat qgilsa, oddiy belgi
hisoblanadi, agar mantiqiy ta’rif vositasi bo‘lsa, ilmiy termin hisoblanadi”®.
Reformatskiy, Danilenko kabi tilshunoslar definitivlikni terminlarning asosiy
vazifasi deb hisoblaganlar’.

V.G.Gakning fikricha, “nimanidir ifodalaydigan va tushunchalar gatorida
muayyan o‘rinni egallay oladigan har ganday lug‘aviy birlik termin bo‘lishi
mumkin®,

Filologiya fanlari doktori, professor |.K.Mirzayev termin leksemasiga

® Bunokyp I.O. O HEKOTOPHIX SIBICHHSX CIOBOOODA30BAHHS B PYCCKOI TEXHHUYECKOi TepmuHOmoruu // Tpymsl
MUDJIN. T.5. CoopHHK cTaTeii o s3pikoBeaeHnt0. — M.,1939. — C.6.

6 Bunorpamos B.B. BcrymurensHoe cnoBo Ha Bcecoro3HOM TEpMHUHOJOTHYECKOM coBemnianwu// Bompockl
tepmuHoiorun. — M.,1961. — C.16.

" Pedopmarckuii A.A. Uro Takoe TepmuH u TepMmunonorus? // Bompocsl TepmuHomormn. — M., 1961. — C.47;
Hanunenko B.II. JIunrBuctuyeckue tpeboBaHus K cTaHaapTHiyeMol TepmuHosioruu // TepMuHosorus u HopMma. —
M., 1992. - C. 11.

8 I'ak B.I'. ACHMMeTpHs THHIBUCTHYECKOTO 3HAKA H HEKOTOPHIC OOIIHE MPOGIeMbI TEPMHHONOTHH (CEMAHTHUECKHE
npoOJieMBbl A3bIKa HayKH). Matepuaiisl HayqyHoro cumiosuyma. — M.: MI'Y, 1971. — C. 68-71
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quyidagicha ta’rif bergan: Termin (lot. terminus — chegara, had) — bilim yoki
faoliyatning maxsus sohasiga doir tushunchani ifodalovchi so z yoki so ‘z birikmasi.
Termin umumxalqg tiliga muayyan terminologik tizim orgali o‘tadi, binobarin,
termin va umumiste’moldagi so‘zlar bir-birini to‘ldiradigan leksik birliklardir.
Sistem xarakterga egalik, o‘z terminologik maydonida bir ma’nolilikka moyillik,
his-tuyg‘uni ifodalamaslik, uslubiy betaraflik kabilar terminga xos xususiyatlardir...
Umumxalq leksikasiga doir gonuniyatlar termin hosil gilishda ham kuzatiladi. So ‘z
bilan terminning umumiy va xususiy tomonlari yetarli darajada ochib berilgan
emas; kundalik turmushda keng iste’molda bo‘lgan so‘zlar ayni paytda turli
sohalarga doir terminlar hamdir. Masalan, qulog, burun, tomogq — anatomiya va
tibbiyot; gilam, sholcha, palos — gilamdo‘zlik; kitob, ruchka, daftar — pedagogik
soha terminlari bo‘lish bilan birga umumxalq tilida faol qo‘llanadi. Yuqoridagi
ta’rif ko‘pgina munozarali savollarga aniq javob beradi. Birinchi bobning ikkinchi
fasli “Badily asarda termin go‘llash zarurati” deb nomlangan. Badiiy matnda
terminning qo‘llanishi hagida o‘zbek tilshunosligining yetuk vakillaridan biri
Abduzuhur Abduazizov shunday deydi: “Ba’zan terminlar badiiy asarlarda stilistik
talabga ko‘ra ishlatilishi mumkin. Bunday terminlarning ishlatilishi kontekst bilan
bog‘lanadi. Masalan, astronomiyaga tegishli ikar termini badiiy jihatdan odam bilan
tenglashtiriladi:
Fazoga ilk bora ganot qogganni
Ikar deb atamish xayolan inson (A.Oripov)”®.

O‘zbek tilshunosligida birinchi marta badiiy matnda termin go‘llashning
lingvistik xususiyatlari X.Shamsiddinovning nomzodlik dissertatsiyasida tadqiq
etilgan. U badiiy asarda terminning go‘llanishi hagida shunday deydi: “Badiiy
nutqda terminologik lug‘atning go‘llanishi hozirgacha maxsus tadgiqot obyekti
bo‘lmagan. Shu bilan birga fan va texnika taraqgiyotining hozirgi bosgichida badiiy
nutgning o°ziga xos xususiyatlari sodir bo‘layotgan bunday leksik vositalardan
sezilarli foydalanishni inkor etmaydi*°,

Hozirgi o‘zbek tilining mukammal terminologiyasini yaratish uchun, avvalo,
til tarixiga nazar garatmoqg lozim. Terminologiya tarixini o‘rganishda yozma
manbalarlarning o‘rni Kkattadir. Shu tufayli yozma manbalar tili terminologiyasi
olimlarimiz tomonidan keng tadqiq gilinmogda. Masalan, Yusuf Xos Hojibning
“Qutadg‘u bilig” dostonidagi ijtimoiy-Siyosiy terminlar professor Hamidulla
Dadaboyev, I.Nosirov, N.Xusanov, G.Guliyeva kabi olimlar tomonidan
o‘rganilgan™.

A.Navoiy asarlarida qo‘llangan musiqgiy terminlar S.Azizov; Bobur asarlari
leksikasi Z.Xolmonova, A.Navoiy tarixiy asarlari leksikasi D.Abduvaliyeva; Yusuf
Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asari leksikasi U.Sanaqulov, M.Xolmurodova;
Tohir Malikning “Shaytanat” asarida qo‘llangan terminlar D.Jamoliddinova; Tohir

® Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. — Toshkent, 2010. —B. 77.

0 Tamcnmmmaos X. TepMHHBI B XYI0XKECTBEHHOH pedr: ABToped. ucc...KaHn. ¢puiol. Hayk. —Tamkent, 1984, —
b. 3.

"' Manabaes X. OGIIeCTBEHHO-TIOMHTHYECCKAS M COLMATHHO-3KOHOMHYECKAS TEPMHHONOIMA B TIOPKOS3BITHBIX
nuchMennbIX namaTaukax X1-XIV BB, —T.: Esysun, 1981. — C.186.; shu muallif. CtapoTiopkckas aumiomaTuueckas
tepmuHoiorus B XI-XIV BB// VIcTOpuKO-IMHIBUCTHYECKUH aHAIIN3 JICKCHKH CTAapOIMCbMEHHBIX MaMATHUKOB. — T.:
®an, 1994. — C. 4-13. JlanabaeB X., HacwipoB 1., XycanoB H. [Ipo0iemsbl nekcukn crapoy30ekckoro sizbika. — T.:
®amn, 1990. - C . 16-26.



Malikning “Saodat saroyining kaliti” asarida qo‘llangan terminlar Z.Raximovalar
tomonidan dissertatsiya, monografiya va maqolalar ko‘rinishida tadgiq etildi*?

Professor H.Dadaboyev harbiy terminlar tadgigiga bag‘ishlangan nomzodlik
hamda XI-XV asrlarga tegishli turkiy yozma yodgorliklar tilida go‘llangan
terminlar tadqigiga bag‘ishlangan doktorlik dissertatsiyasini yozib, o‘zbek
terminologiyasiga munosib hissa qo‘shdi*?

Professor Z.Xolmonova ‘“Shayboniynoma” va “Boburnoma” asarlari
leksikasini o‘rganar ekan, dostonda qo‘llangan ijtimoiy-siyosiy va harbiy
terminlarning etimologiyasi, mazmuni va tuzilishini tahlil giladi**

M.Xolmurodova “Qutadg‘u bilig leksikasi” deb nomlangan dissertatsiya ishida
nafagat asar leksikasini, balki dostonda go‘llangan terminlarni ham tahlil gildi®

Sh.Maxmaraimovaning doktorlik dissertatsiyasida terminlarning metafora
usulida hosil bo*lishi tadqiq etilgan®®

D.Jamoliddinova o‘zining doktorlik ishida terminlarning yozuvchining
individual-badiiy uslubini shakllantiradigan vositalardan biri ekanligini ta’kidlaydi.
Olima tahlil uchun A.Muxtor, A.Qahhor, Sh.Xolmirzayev, S.Ahmad, O.Yoqubov,
O‘.Hoshimov, T.Malik, E.A’zam, X.Do‘stmuhammad kabi yozuvchilarning nasriy
asarlaridan foydalanadi®’.

O°zbek va tojik adabiyotining zabardast vakillaridan biri Sadriddin Ayniyning
“Sudxo‘rning o‘limi” povestida qo‘llangan terminlarning tarkibiy-mazmuniy
tahliliga bag‘ishlangan doktorlik dissertatsiyasida Axmad Xasanov terminlarni
batafsil tahlil gilgan®®

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Saddi Iskandariy” dostoni terminlarining
ma’noviy-mavzuiy (semantik-tematik) tasnifi” deb nomlangan bo‘lib, u to‘rt
fasldan iborat. Ikkinchi bobning birinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida
go llanilgan ijtimoiy-siyosiy terminlar” deb nomlangan. Dostonda ijtimoiy-siyosiy
mavzuga oid quyidagi terminlar go‘llanilgan: davlat boshgaruvi, podshohlik,
mansab, kasb-kor, solig, xazina bilan bog‘lig terminlar: shahanshoh, shah/shoh,
olampanoh, jahonbonliq (hukmdorlik), doroyi taxt, salotin, sulton, goon, xusrav,
jahonxusrav, malik, shahriyor, podshoh, masnadnishin (shoh), roy, kadxudoy,

? Jlamabae X. OOIIECTBEHHO-TIONTUTHYECKAS M COLMATBHO-O)KOHOMHUYECKAS TEPMHHOIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX

nucmenHbIX namaTHukax XI1-XIV Bp. — Tamkent: Esysum, 1981. — 186 c.; A3zuzo C.A. My3bIKaibHble TEPMUHBI,

WCTIONB30BaHHbIE B MpOm3BencHusAX A.Hasom. Bompocel pycckoit m y36ekckoit ¢mnonornn. — Tamxent, 1977;

XonmouoBa 3. PaxmmoBa 3. bagumii MaTtHma TepMHHIApHUHT yxXmatum cudatuaa Kymwianumd. (T.ManmukHuHT

“Ca0OpmaT CcapOWMHMHI KajquTH acapd MHUcCONWAa). EBpasumiickui >KypHaI COLMAJIBHBIX HayK, (uiocodun wu

kyaeTypel, 3 (1 Part 1), 147-150; Canakynoe V. FOcyd Xoc Xoxub acapnapuia KyJJIaHraH HKTHUMOHNA-CHUECHI

TepMHHIap. XO0prwkuid ¢uionorus / JI.A6yBanuesa. Anumiep HaBouit Tapuxuii acapinapu nekcukacu. — T., 2017. —

20 6.

3 JlamaGaes X. BoeHHast IeKcHKa B cTapoy30ekckoM si3bike. Jlucc. kaHna. guion. Hayk. — T., 1981; mry myammud.

OOI11eCTBEHHO-TIONIUTHYECKAasE ¥ COLHMAIbHO-DKOHOMHMYECKAsh TEPMHHOJIOTHSA B TIOPKOSI3BIYHBIX ITHCHMEHHBIX

nmamsatarkax X| - XIV 8. — T.: Ezysun, 1991. — C. 186.

1 XonmanoBa 3. “OGIIECTBEHHO-TIONMTHYECKAs M COLMAIBHO-3KOHOMHYecKas™. Ounon. (aH. [OK... AHCC. —

Tomxkent, 2009.

1 XOHMypOZ[OBa M. Kyranry Gumnr nekcukacu. @unon.dan.0.¢anc.1ok... auce. aroped. — Tomkent, 2019. — 24 6.
1% Maxmapamnmosa I11. Y36ex Trian MetahopalapiHHIHT AHTPOTIOLEHTPHK TAAKNKH (HOMHHATHB acriekt). o daH.

I-pu...mucc. aBtoped. — Camapkanm, 2020. — 74 6.

17 Jamoliddinova D.M. Badiiy matnda terminlarning lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari. Filol. fan. d-ri

(DSc) diss. avtoref. — Toshkent, 2021. — 71 b.

18 Xasanov A.I. Sadriddin Ayniy “Sudxo‘rning o‘limi” povesti terminlarining tarkibiy-mazmuniy tahlili. Filol.fan.fal.

dok. (PhD) diss. — Samargand, 2023. — 140 b.
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shohzoda, valiahd, toj, tojvar, taxt, taxtgoh, poytaxt, sohibsarir (taxt egasi), amr,
amorat maob (amirlik unvoni), vazir, kox (ko ‘shk, saroy, gasr), nayobat (noiblik),
voliy, joh (amal, mansab), navvob, hojib, devon, farmon, farmonpazir, hukm,
ko ‘ragon, muzd (ish hagi, xizmat haqi), nohiyat, shahr, siyosat, davlat, livo, dirafsh
(bayroq) va b.

Dostonda go‘llanilgan harbiy sohaga oid terminlar: tig‘, sipah/sipoh,
sipahdor/sipohdor, sipahbad, cherik, adu, aduv, aduvband, g ‘anim, xandagq, taloya,
javshan, tig‘zan, barong ‘or, bargustvon, o ‘g, nayza, galgon, dubulg‘a, o ‘tag‘a,
shahpar, saf, otlig, hirovul, go ‘shin, sovut, sinon, alam (bayrog, tug?), yov, oq,
gurzi, lashkar, askar, xandaq, navkar, nog ‘ora, karnay, bayroq, burj, ra’d, go'y,
g ‘ul, sarxayl.

Diplomatik terminlar: rasul, risolat, qosid, yorlig, sulh, sulhjo‘y, suxanvar,
payg ‘omgar, e’lomgar, noma, nomabar, makotib.

Yuridik terminlar: siyahchol (zindon), dodxoh, guvoh, hibs, zindon, band.

Qarindoshlik terminlari: pusht (nasab), ajdod, obo, garindosh, oshno,
hamnishin, ato, ano, o ‘g ‘il, giz, ini, tav’amon (egizak), nabira.

Sport bilan bog‘lig terminlar: a) chavgon o‘yini bilan bog‘liq terminlar:
chavgon, go ‘y; b) shatranj o‘yini bilan bog‘lig terminlar: shatranj, baydaq (piyoda),
shah, pil, rux.

“Saddi Iskandariy” dostoni shohlarga, ularning hayoti, davlat boshqaruvi kabi
masalalarga bag‘ishlangan asardir. Shuning uchun ham dostonda ijtimoiy-siyosiy
mavzuga oid ko‘plab terminlarni uchratishimiz mumkin. Dostonda eng ko‘p
go‘llanilgan terminlardan biri shoh (shah) terminidir. O‘zbek tilining izohli
lug“atida shoh so‘zining fors tilidan olingani, aynan podshoh ma’nosini anglatishi
yozilgan (O°TIL, VI jild, 659-bet). Ushbu termin asarda bir necha o‘rinda
go‘llanganini ko‘rishimiz mumkin. Masalan:

Dedi: “Shahki, adl o‘lsa oyin anga,

Musaxxar durur dunyo-yu din anga” (o‘sha asar, 121).

Asarda shoh terminining shahanshoh, olampanoh, salotin, sulton, goon,
xusrav, jahonxusrav, malik, shahriyor, podshoh, masnadnishin kabi sinonimlari
go‘llanilgan. Bu hazrat Navoiy so‘z boyligining yuqoriligidan dalolatdir.

Dostonda go‘llanilgan harbiy terminlardan biri tig * leksemasidir. Bayt:
Ato jon berib o‘g‘lin o‘lturgali,

O°g‘ul ham anga tig‘i kun surgali (o‘sha asar, 149).

Alisher Navoiy asarlarining izohli lug‘atida bu so‘zga quyidagicha ta’rif
beilgan: “Tig ‘ termini forschadan olingan bo‘lib, “qilich, xanjar, pichoq, nayza kabi
sovuq qurollarning umumiy nomi”ni bildiradi”*®.

Dostonda tig® bilan bog‘liq tig ‘zan, tig ‘afgan terminlaridan ham foydalanilgan.
Tig‘ so‘ziga yuqorida izoh berdik, zan esa fors tilida “urmoq” ma’nosini beradi.
Demak, tig‘zan - “tig* urmoq”, “tig‘ uruvchi” ma’nosini anglatadi. Qilichboz so‘zi
o‘rnida ham gadimda tig‘zan so‘zidan foydalanishgan.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida go ‘llanilgan
ma ‘naviy-ma rifiy va ilmiy terminlar” deb nomlangan.

Yurtimizda gadim-gadimdan o‘tkazilib kelinayotgan to‘y va dafn marosimlari,

19 Ammnep HaBowit acapnapy THIMHHUHT U30XJM yFaTH. 4-xuina. — Tomkent, 1983. — b.124



musiga, islomiy hamda tasavvufiy leksemalar yig‘ilib, ma’naviy-ma’rifiy
terminlarni yuzaga keltiradi.

To‘y va dafn marosimi bilan bog‘lig terminlar: ayolg‘u, mutrib, chinga,
mug ‘anniy, navo, to ‘y, yor-yor, o ‘lang, sur, surud, chang, rud, “Rost”” ohangi, savt,
sinj (childirma gardishiga o ‘tkazilgan zanjirchalar), nog ‘ora, karnay; dafn, motam,
kafan, bargi mamot (o ‘limlik), na’sh, madfan, ravza, so ‘g, taxta, tobut, gabrpo ‘sh,
mazor.

Islomiy va tasavvufiy terminlar: joynamoz, tasbih, karam, ma’bud, hamd,
ehson gilmog, giyomat, tomug ‘, ibodat, toat etmoq, payg ‘ambar, jannat, vojib, oyat,
hijob, ro ‘za, nubuvvat, tavfgah/tavfgoh, qiyomat; ishq, oshiq, ma’shuq, iloh, gadah,
rido, obid, may, mayxona, maysuzgich, mayparast, butxona.

Tibbiyot va anatomiyaga oid terminlar: tabib, sihhat, hazm, xabt o 1moq, ajz,
majruh, ranjur, bosh aylanmoq, dorchiniy, xasta, to ‘tiyo, ramad, gung, salomatlig‘,
za fiza flig, sudo‘, quvo topmoq, betob, xasta, haml, homila, maraz, davo gilmoq,
darmon, shal, tob, yora; bosh, boshchanog, so‘ngak, yurak, oyog/ayoq, kaf(t)i,
engak, jayb, jabin, chin, mardum, jigargoh, jabha, qon, mardumak, tish, g ‘abg ‘ab,
me’da, emchak, rag, oranj, bozu, zanax, zagan;

Matematikaga oid terminlar: riyoziyot, nisfi, davr, pargor, qutr, muhosib.

Astranomiyaga oid terminlar: anjum, kun (quyosh), hamal burji, quyosh,
nujum, xurshid, suhayl, axtarshunos, mehr, kahkashon, fazo, kavokib, suturlob.

Pedagogikaga oid terminlar: maktab, xoma, varag, kilk (gamish galam),
juzvdon, kitob, galam, kog ‘az, siyohdon, dovot, lavh, kutub, safha, dabir (kotib).

Adabiyotshunoslikka oid terminlar: nazm, g ‘azal, devon, afsona, latifa, hikmat,
doston, bayt, maqol, rivoyat, ash’or, hasbi hol, masnaviy, tanosub, ragamxon,
tatabbu, shoir, uslub (vazn), tarz (janr), asnof (vazn).

Tilshunoslikka oid terminlar: so‘z, harf, tovush, nutq, kalom, tahrir, bitik,
takallum, lafz, nuktadon, savt (tovush), magolot, nukta, talaffuz, notiga.

Kimyoviy terminlar: mis, ro‘y, qal’i, birinj, temur, go ‘rg‘oshun, ko ‘mur,
zugol.

Ma’lumki, asarda Iskandar Doroning gizi Ravshanakni o‘z nikohiga oladi.
O‘sha bobda adib musiga bilan bog‘liq terminlardan foydalangan. Ana shu
terminlardan biri ayolg‘u terminidir. Ayolg‘u tarixiy so‘z bo‘lgani uchun o‘zbek
tilining izohli lug‘atida keltirilmagan. Alisher Navoiy dostonlarining izohli lug‘ati
1-jildida unga “musiqa asboblaridan biri” deb ta’rif berilgan. Bayt:

Ayolg‘ung necha yor-yor o‘lg‘usi,
Mening yig‘larim zor-zor o‘lgusi (o‘sha asar, 398).

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida qo-‘llanilgan
tabiatga doir terminlar deb nomlangan. O‘simliklar (botanika) bilan bog‘liq
terminlar: arg‘uvon, arpa, barg, bog‘, bug‘doy, zaytun, ispand, garanful, nay,
nayshakar, nastaran, naxl, obnus, sabza, sandal.

Hayvon, qush va hasharot bilan bog‘liqg terminlar: kafcha, af’i, ja fari,
yilon, gurza, mor, og ‘u, samm (zahar), timsoh, kashaf; makiyon/mokiyon, hudhud,
sung ‘ur, bulbul, kabutar, zog , shuturmurg ‘, tovus, girg ‘ovul, bulduriq; chibin, jual,
pashsha; mo r, kaliz, nahl.
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Geografik terminlar: jabal/jibol, ko ‘h, ko ‘hsor, tog*, biyobon, dasht, vodiy,
besha, yer, pushta, homun, sahro, cho ‘qqi, qulla, kamar, saro.

Suv bilan bog‘lig terminlar: daryo, ro‘d/rud, chashma, bahr/bihor,
nahr/anhor, girog , tengiz, muhit, sel, bolchig, ko ‘l, sohil/savohil, sath, arig“.

Iglim, ob-havo, dunyo tomonlari bilan bog‘liq terminlar: yel, nasimi sabo,
garmser, gish, shito (qgish), burudat (sovuqlik), bardi mufrit (gattig sovuq), yog ‘in,
yoz, iglim, samum, day (qish mavsumi), dabur, girdbod, quyun, to zon, issiqlik,
yomg ‘ir, gor, bo ‘ron, izg ‘irin; mag ‘rib, shimol, sharg.

Hazrat Navoiy ilonning kafcha, af’i, ja’fari kabi turlarini bir misrada keltirib,
tanosub she’riy san’atini hosil giladi. Ulug® adib ilon nomlarini birma-bir sanab,
ta’did san’atini yaratadi. Bu Navoiyning zoologiyani va unga oid terminlarni bilgan
ajoyib tabiatshunos ekanligidan dalolatdir.

Erur kafcha-yu, af’i-yu ja’fari,
Bo‘lub har bir ul ganjning ajdari (o‘sha asar, 450).

Ikkinchi bobning to‘rtinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llangan
kasb-hunar terminlari deb nomlangan. Dostonda hunarmandlik, quruvchilik,
chorvachilk kabi kasbga oid terminlar go‘llangan.

Baligchilikka oid terminlar: nahang, moh, shast (qarmoq), balig/bolig, hut;

Binokorlik va nagqoshlikka oid terminlar: ganch, tog, gach, xisht, ravoq,
imorat, eshik, sutun, nagsh, pargor, doylig, gasr, tom, rahba, burj, naqgosh,
naqgshband, farsh, chobukqalam, kilk, moniy, me’mor, sangburi, muhandis,
san’atgar, haftjo ‘sh, taxta, banno, zina, kungur.

Bog‘bonlikka oid terminlar: gulchin, bo ‘ston, gul, gulzor, gulshan, g‘uncha,
shukufa, shajar, bog*, shox, nihol, meva, giyah, sunbul, tar, sarv, nargis, limu,
hamishabahor, nastaran, arg ‘uvon, sapidor.

Duradgorlik va hunarmandlikka oid terminlar: teshavar (durodgor), peshavar,
hunarvar, arra, tesha, yig ‘och, najjor, hunarparvar.

Zargarlikka oid terminlar: javharshunos, la’l, gavhar/guhar, xarmuhra, feruza,
sadaf, dur/durri nob, oltun, kimson (bronza), xazoyin, ganj, maxzan, javohir, zar,
siym, inju (marvarid), la’li shahvor, mahak, yoqut, zumurrad, titraguch (jig‘a),
zabarjad, kon, munchog, nigin.

Yilgichilik va tuyachilikka oid terminlar: xing, ashhab (bo‘z ot), jalojil
(go ‘ng ‘irogcha), raxsh (yugurik ot), egar, lijom (yugan), taga, sitom (egar-jabduq),
jammol (tuyakash), sutur (ot-ulov), oxur, na’l, eshak, takovar (yurumol ot), mahmil.

Kema va kemasozlik bilan bog‘liq terminlar: jung, bodbon (yelkan), kema,
kishti, san’atvar (usta), masolih (masalliq, material), zavraq, malloh (kemachi),
yig ‘och marokib, langar, safina.

Ovchilik bilan bog‘lig terminlar: sayd, domgoh, saydgar, shikor, dom, gafas.

Tasviriy san’atga oid terminlar: Kilk, tasvir, suratnigor, surat/suvar, musawvir,
san’at, nugrafom, rang.

Temirchilikka oid terminlar: ko ‘ra, bosgqon, dam, ohangudoz, haddod.

Cho‘ponlikka oid terminlar: go ‘y, shubon, go ‘sola, munguz, jonliq, qo zi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Saddi Iskandariy” dostoni terminlarining
genetik va yasalish xususiyatlari deb nomlangan. U uch fasldan iborat. Uchinchi
bobning birinchi fasli “Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostonida



qo ‘llangan oz qatlam terminlar” deb nomlanadi. Dunyoda sof, aralashmagan til
yo‘q. Tildagi so‘zlar, avvalo, o‘z va o‘zlashgan qatlamga bo‘linadi. Professor
E.Begmatov “o‘rtoq so‘zlar” terminini ham qo‘llaydi®®. Professor U.Tursunov o‘z
va o‘zlashgan qatlamga shunday ta’rif keltiradi: “O*‘z gatlam til leksik sistemasining
negizini, uning milliy o‘ziga xosligi va mustaqilligini belgilovchi asosiy omil
sanaladi. Ozbek tilining lug‘at tarkibi, uning o‘zbek xalqi tilining so‘z boyligi
sifatida shakllanishi, bunga xos ichki gonuniyat va xususiyatlar, birinchi navbatda,
0‘z gatlamda ko‘rinadi. O‘zlashgan gatlamga esa turli tarixiy davrlarda xalglar
orasidagi igtisodiy-ijtimoiy, siyosiy va madaniy alogalar asosida boshga tillardan
o‘zlashgan so‘zlar kiradi’**,

Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llanilgan o‘z gatlam
terminlari quyidagicha guruhlarga ajratildi:

1. ljtimoiy-siyosiy terminlar: jahonbonlig, goon, vazir, navvob, ko ‘ragon, el.

2. Harbiy sohaga oid terminlar: yarog/yarog ‘, kejim, otlig/otlig ‘, aroba, to ‘ra,
o ‘g, yasol, qgilich, galgon, dubulga, o ‘tag ‘alo‘tog‘a, qo ‘shin, sovut, alam, yov,
askar, bayroq, to p, dovul, javong ‘or, yoy.

3. To‘y, musigaga oid terminlar: navo, navosozlig, yir, nikoh aylamoq, toy,
chang, o ‘lang, yor-yor, chinga, ayolg ‘u.

4.  Dafn marosimi bilan bog*‘lig termin: taxta.

5. Tibbiyot va anatomiayaga doir terminlar: xabt o‘lmoqg, bosh aylanmoq,
dorchiniy, quvo topmoq, davo gilmog, yora, o‘lim/o‘lum, salomatlig’, za flig,
to tiyolig; bosh, boshchanoq, so ‘ngak, yurak, oyog/ayoq, engak, go‘l, bel, qosh,
quloq, og ‘iz, bo ‘g iz, tobon, ko z, kirpik, bagir, tish, ucho, gon, mengiz, gaboq,
0g ‘iz, yuz, xol, tish, soch, go 1, barmoq, saqol, tirnoq, til, burun, emchak, so ‘ngak,
oranj, gad, kokul.

6. Tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlari: so z, tovush, bitik; afsona va
ragamxon (galamkash).

7. Tabiat bilan bog‘lig terminlar: yel, tog*, qish, yoz, yog in, gishloqg, yer,
girog‘, qum, tengiz, arig‘, ko ‘l, boyir (qir, tepa), kamar, qurug ‘lug‘, tog “-u tuz.

8. Hayvon, qush va hasharot bilan bog‘lig terminlar: kiyik, maral, bug u,
bo ‘ri, arslon, chibin, maymun, yumron, teva, xachir, qulon, sung‘ur, girg‘ovul,
bulduriq, garchig ‘ay, tovug, qo ‘ton, kaklik, burgut, nutugchi, qush, chubchug, ko k
garg ‘a, shorak, charga, yilon, mushuk, burdog ‘on, it, bug‘u, bo ‘ri, arslon, chibin,
ajdar.

“Saddi Iskandariy” dostonida burdog‘on termini uchraydi. Bu so‘zning
ma’nosi hozirgi o‘zbek tilida bo‘rdoqi ma’nosiga to‘g‘ri keladi. Bo‘rdogi bu
“go‘sht uchun boqib semirtirilgan mol” ma’nosini anglatadi. Alisher Navoiy bu
terminni o‘rdakka nisbatan qo‘llaydi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida qo ‘llangan
o Zlashma qatlam terminlar” deb nomlanadi. “Saddi Iskandariy”da arab tilidan
o‘zlashgan terminlar migdori nisbatan ko‘p ekanligi oydinlashdi.

1. Ijtimoiy-siyosiy terminlar: sulton, salotin, malik, valiahd, toj, tojvar, amr,
amorat maob, nayobat, vali, hojib, hukm, livo, nohiya, shahr, siyosat, davlat,

0 Bermaros 9. Xo3upru y30ek anabuii THIMHUHT JeKCHUK KaTiaamiapu. —1.: dan, 1985. — B. 55.
2 Typcynos V., Myxtopos XK., Paxmarymaes 111. Xo3upru y36ex aga6uit Tum. — T.: V36exucron, 1965. — B. 150.
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muxolif, mamolik, mulk, agolim, janibatkash, xiroj, maxzan, xayl, xaloyiq, asofil,
avosit, rabot, musofir.

2. Harbiy sohaga oid terminlar: rahshunos, navvob, ulufa, asir, xasm, adoviy,
fatila, ra’d, nagb, xandaq, kamin, taloya, yazak, aduv, masof, olot, sinon, saf,
hujum, muboriz, qullob, g ‘anim, g ‘ul, burj, gotil, hibs, harb, rikob, hisn.

3. To‘y, musigaga oid terminlar: mug ‘anniy, nag ‘ma, nikoh, visol, nag ‘mai
rexta, magom, turki hijoz, ilhon, aqd, arus, sur, vasl, mutrib.

4. Dafn marosimi bilan bog‘lig terminlar: dafn, motam, kafan, na’sh,
madfan, ravza, mavt, tobut, mazor, firog.

5. Tibbiyot va anatomiyaga oid terminlar: tabib, sihhat, hazm, salomat,
me’da, ta’lil, illat, ajz, majruh, xasta, ramad, za'f, sudo‘, maraz, shal, kaf, Kkitf,
badan, zanaxdon, chin, jigargoh, mija, zanax, mardumak.

6. Tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlari: harf, nutg, kalom, tahrir,
takallum, lafz, savt (tovush), maqolot, nukta, talaffuz, notiga; shoir, tatabbu,
tanosub, masnaviy, hasbi hol, ash’or, rivoyat, maqgol, bayt, hikmat, latifa, g ‘azal.

7. Tabiat bilan bog‘lig terminlar: jabal/jibol, nasimi sabo, vodiy, shito
(gish), burudat (sovuglik), samum, sel, sahro, sohil/savohil, qulla (tog‘ cho ‘qqisi),
jazoir, mahallot, saro, barr (quruglik), shimol, sharq, sath, dabur; zaytun, naxl,
obnus, sandal, hanzal, shajar.

8. Hayvon, qush va hasharot bilan bog‘lig terminlar: kashaf, azmi ramim
(chirigan suyak), xartum, vahsh, nahl (asalari), jual (gorago ng‘iz), kalhamach,
(tezakgo ‘ng ‘iz).

9. Islom dini va shariat qonun-goidalari bilan bog‘liq terminlar: tasbih,
karam, ma’bad, ma’bud, hamd, ibodat, jannat, toat, saqar, jahim/jahannam, farz,
ehson, to ‘bi, nabi, vali, mashoyix, gunah, vojib, oyat, hijob, nubuvvat, kavsar,
ravza, hur, shar, muboh, nikoh, masjud, giyomat, maloyik, sujud, sojid, laylat-ul
qgadr, me’roj, arsh, xuld (jannat), buroq, xutba, ummat, jannat, g‘usl, misvok,
fotiha, xatm, karam, jurm, din, kufr, kofir, hadis, sahih, shirk.

Ko‘rinadiki, asarda go‘llangan diniy sohaga oid arabcha terminlar boshga
semantik guruhlarga mansub terminlarga garaganda salmogli migdorni tashkil
etgan.

Fors-tojik tilidan o ‘zlashgan terminlar. Fors-tojik tilidan o°zlashtirilgan
so‘zlar quyidagi xususiyatlarga ega bo‘ladi: a) so‘z oxirida undosh tovushlarning
qatorlashib kelishi ancha keng targalgan: g ‘isht, go ‘sht, daraxt, karaxt, do ‘st, past,
kaft, farzand kabi. (Umumturkiy so‘zlarda bu holat kam uchraydi): b) kuchsiz
lablangan “o” unlisi so‘zning barcha bo‘g‘inlarida go‘llanadi: ohang. nobud, bahor,
obodon, peshona kabi®®. Dostonda fors-tojik tilidan o‘zlashtirilgan terminlar
quyidagicha guruhlarga ajratildi:

1. ljtimoiy-siyosiy terminlar: shahanshoh, shoh, olampanoh, doroyi taxt,
xusrav, jahonxusrav, shahriyor, podshoh, masnadnishin, roy, kadxudoy, shahzoda,
taxt, taxtgoh, poytaxt, sohibsarir, kox, joh, devon, farmon, farmonpazir, muzd,
dirafsh, oromgoh, kishvar, borgoh, boj, peshkash, raoyo.

2. Harbiy sohaga oid terminlar: ko‘s, kin, kinaxoh, paykor, sipah/sipoh,
lashkarshikan, doru, moshura, raxna, dastburd, tig*, sitez, bargustvon, nayzavar,

22 Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — T.: Talgin, 2005. —B.191.



razm, tigzan, javshan, ro‘ytan/ro‘yintan, kamand, band, sipahdor/sipohdor,
nabard, nigohbon, anjuman, chobuki jangjo‘y, chobuksuvor, zindon, ko ‘szan,
yazak, novakafgan, ko ‘ha.

3. To‘y, musigaga oid terminlar: surud, rud, bozigar, soz.

4.Dafn marosimi bilan bog‘liq terminlar: bargi mamot, so‘g, marg,
g ‘amzada, xuro ‘sh, fig ‘on.

5. Tibbiyot va anatomiyaga oid terminlar: ranjur, gung, betob, darmon.jayb,
zabon, dimog ‘, zulf, zanaxdon, panjabot, chin, mardum, mardumak, jigargoh, mija,
zanax, lab, kolbad, rag, bozu.

6. Tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlari: nuktadon, nazm, devon,
doston.

7. Tabiat bilan bog‘lig terminlar: xora, daryo, ko ‘hsor (tog ‘lik joy), garmsel,
biyobon, dasht, ro‘d/rud, besha, kishvar, chashma, shahr, pushta, roh, guzargoh,
shahru ko ‘y, ko ‘h, dara, girdbod.

8. Hayvon, qush va hasharot bilan bog‘liq terminlar: mo ‘r, babr, sher, kark,
kalez, domu dad (yirtgich va yirtgichmas hayvonlar), gavazn (yovvoyi ho kiz),
go‘rtak (qulon), ohu, gor, go‘rdav (yovvoyi eshak), hizabr (arslon, sher),
shuturmurg ‘, pashsha, rosu, zog*, to ti, kalog°, bozu shohin, chug z, bum, kafcha,
gurza (katta boshli ilon), mor, kashaf.

Shuningdek, dostonda yunon tilidan barbat, suturlob, obnus, nargis, limu,
nargis; mo‘g‘ul tilidan cherik, hirovul, navkar, barong ‘or, manglay, tuman, ulus;
hind tilidan sandal; xitoy tilidan kog ‘az kabi o‘zlashma terminlar go‘llanilgan.

Uchinchi  bobning uchinchi fasli  “Saddi Iskandariy”  dostonidagi
terminlarning yasalish xususiyatlari deb nomlanadi.

“Saddi Iskandariy” dostonidagi yasama terminlarning katta gismi affiksatsiya
usuli bilan hosil bo‘lgan.

-gah (goh) go‘shimchasi yordamida hosil bo‘lgan ot-terminlar.

a) bu affiks ibodat gilinadigan joy ma’nosini anglatuvchi diniy mazmundagi
ot-terminlar yasaydi. Masalan, sajdagah, otashgah, tavfgah/tavfgoh kabilar.

b) o‘rin-joy ma’noli ot yasaydi: vatangoh, guzargoh.

-parast affiksi yordamida hosil bo‘lgan ot-termin: mayparast.

-xona affiksi yordamida hosil bo‘lgan ot-termin: mayxona, butxona,
mehmonxona.

-gich affiksi yordamida hosil bo‘lgan ot-termin: maysuzgich.

-kash affiksi yordamida hosil bo‘lgan ot-termin: durdkash, jur’akash,
nag ‘makash.

-chi affiksi yordamida hosil bo‘lgan ot-termin: ayoqchi, ayog ‘chi.

“Saddi Iskandariy” dostonida kompozitsiya usuli bilan 23 ta, sintaktik-leksik
usul bilan 4 ta, so‘zlarni juftlash yordamida 7 ta, so‘zlarni takrorlash yordamida 3 ta
termin yasalgan. Bu terminlarning katta qismi ot va fe’l so‘z turkumlariga oid.

Dostonda 4 ta go‘shma ot termin qo‘llangan bo‘lib, ular, asosan, ot va ot
hamda ravish va otning go‘shilishidan hosil bo‘lgan. Masalan:

a) ot+ot: joynamoz, motamsaroy, nayshakar; b) ravish+ot: hamishabahor.

“Saddi Iskandariy” dostonida sintaktik-leksik usul bilan yasalgan terminlar
ham uchraydi. Masalan: boshchanogq, mo ‘ndu tikmog.
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Xulosa qilib aytish mumkinki, “Saddi Iskandariy” dostonida o‘z gatlam bilan
birgalikda fors, arab tilidan o‘zlashgan terminlar ham salmoqgli o‘rin egallaydi.
Shuningdek, dostonda lotin, hind, yunon tilidan o‘zlashgan kam sonli terminlar ham
mavjud.

XULOSA

1. Hozirgi globallashuv jarayonida o°zbek tilidan boshga tillarga,
shuningdek, xorijiy tillardan o‘zbek tiliga terminlarning Kirib kelishi jadal
kechmoqgda. Oc‘zlashma terminlarning ko‘payishi o‘ziga xos “muammolarni”
keltirib chigarmoqgda. Bu esa tilshunoslardan terminologiya sohasiga jiddiy e’tibor
garatish lozimligini talab gilmogda. Avvalo, chetdan kirib kelayotgan terminning
o‘zbekcha mugobil variantini topish, buning uchun tarixiy manbalarni tahlil gilish
talab etiladi. Shu magsadda Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostoni tahlil
gilindi va unda ijtimoiy-siyosiy, harbiy, diplomatik, yuridik; tabiat tasviri, hayvonot
va nabotot olami; to‘y va dafn marosimlari, musiqga; ilm-fan va kasbh-hunarga oid
terminlar go‘llanilgani isbotlangan.

2. Badiiy asarlarda go‘llanilgan terminlarni tahlil gilish jahon, rus va o‘zbek
tilshunosligida o‘rganib kelinmogda. Tahlillar shuni ko‘rsatmoqdaki, realistik
yo‘nalishida yozilgan asarlarda romantik asarlarga nisbatan ko‘proq termin
go‘llaniladi. Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostoni romantik asar bo‘lsa-
da, unda davlat boshgaruvi, jang manzaralari, tabiat tasviri, to‘y marosimi, suv osti
dunyosi, dengiz atrofini o‘lchash jarayonida ilm-fan va kasb-hunarga oid
terminlardan istifoda etganligi misollar bilan asoslangan.

3. Alisher Navoiy o‘zi yashagan davrning eng ziyoli insoni hisoblanadi.
Dostonda (qo‘llanilgan terminlarning katta qismi eskirgan, ya’ni butunlay
iste’moldan chiggan yoki o‘rniga zamonaviy muqobil varianti go‘llanmoqgda. Qisga
qilib aytganda, har bir davrda o°sha payt uchun yangilik bo‘lgan terminlari bo‘ladi.
“Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llanilgan terminlar o‘z davri uchun yanglik ekani
ko‘rsatib berilgan.

4. “Saddi Iskandariy” (“Iskandar devori”) qahramonlik dostoni Alisher
Navoiyning ijtimoiy-siyosiy garashlarini yorgin aks ettirib bergan asar ekanligi
bilan “Xamsa”ning boshga dostonlaridan farg giladi. Asarning bosh maqgsadi
adolatli va ma’rifatparvar podshoh boshchiligidagi markazlashgan davlat qurish edi.
Shuning uchun asarda ijtimoiy-siyosiy hayot, davlat boshqgaruvi, soliglar, hisob-
kitob ilmi bilan bog‘liq ko‘plab terminlar go‘llanilgani o‘z isbotini topgan.

5. Dostonda ijtimoiy-siyosiy soha, xususan, jamiyat, harbiy, diplomatik,
yuridik, gavm-qarindoshlik, sport; ma’naviy-ma’rifiy hayot, musiqa, to‘y-tomosha,
dafn marosimi, mehmon kutish, ilm-fandagi yangiliklar; tabiat, xususan, qgish fasli,
hayvonot va nabotot olami, suvosti dunyosi; dehgonchilik, bog‘dorchilik,
baligchilik, kemasozlik, duradgorlik, chorvachilik, yilgichilik kabi kasblar bilan
bog‘lig terminlar go‘llanilgani isbotlangan.

6. Arab tili o‘sha davrda dunyoning eng mashhur, rivojlangan tillaridan biri
hisoblangan. Bu davrda arab ilm-fani jadallik bilan rivojlangan, juda ko‘p
madrasalar tashkil gilingan va unda dunyoning turli burchaklaridan kelgan talabalar



ta’lim olishgan, olimlar ilmiy tadgiqotlar olib borishgan. Arab tilida ko‘plab
kitoblar, darsliklar yozilgan. Tabiiyki, ilmiy kashfiyotlar va ularga tegishli bo‘lgan
terminlar ham arab tiliga xos bo‘lgan va bu terminlar dunyoning turli tillariga
targalgan. “Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llanilgan terminlarning katta qismi arab
tilidan o‘zlashgan terminlar hisoblanadi. Aynigsa, islom dini, tasavvufiy garashlar,
dafn marosimi bilan bog‘liq terminlar arab tilidan Kkirib kelgani isbotlangan.

7. O‘zbek va tojik xalqi asrlar davomida yonma-yon yashagani, ijtimoiy-
iqtisodiy, siyosiy va madaniy sohalardagi hamkorligi tufayli fors tiliga xos
terminlar tilimizda keng go‘llaniladi va bu “Saddi Iskandariy” dostonida ham o0°z
aksini topgan. Dostonda qo‘llanilgan davlat boshgaruvi hamda tabiat tasviri bilan
bog‘lig terminlar fors tilidan o‘zlashgani o‘zbek tilining izohli lug‘ati hamda
farhangi zaboni tojik lug‘atlari asosida isbotlangan.

8. “Saddi Iskandariy” dostonida tuzilishiga ko‘ra sodda tub (biyobon, dasht,
chashma, shahr (shahar), choh (soda tub), sodda yasama (vatangoh, jigargoh,
sipohdor, bozigar), go‘shma go‘llanilgan terminlarning katta qismi sodda so‘z
shaklidagi terminlardir: biyobon, dasht, chashma, shahr (shahar), choh (soda tub);
vatangoh, jigargoh, sipohdor, bozigar (sodda yasama so‘z), go‘shma so‘z
(hamishabahor, joynamoz, nayshakar) shaklidagi, shuningdek, dostonda izofali
birikma, so‘z birikmasi shaklidagi terminlar ham go‘llanilganligi aniglangan.

9. Dunyoda hech bir tilga boshga tillardan termin kirib kelishiga cheklov
go‘yib bo‘lmaydi. “Saddi Iskandariy” dostonida arabcha, forscha terminlardan
tashqgari yunon, mo‘g‘ul, xitoy tillaridan o°zlashgan terminlar ham uchraydi. Xullas,
“Saddi Iskandariy” dostoni XV asr terminologiyasini yaqqol namoyon etuvchi
birlamchi manba ekanligi ochib berilgan.

10. Alisher Navoiy asarlari terminologik gatlamini buyuk bobokalonimizning
dostonlari bilan Nizomiy Ganjaviy, Xusrav Dehlaviy va Abdurahmon Jomiylarning
dostonlari asosida o‘rganish, bir tomondan, o‘zbek terminologiyasining o‘ziga xos
xususiyatlarini, ikkinchi tomondan, terminologik ta’sir masalasini giyosiy-tipologik
aspektda o‘rganish uchun nazariy-metodologik asos vazifasini bajarishi
shubhasizdir.

11. Umuman, badiiy asar terminologiyasini o‘rganish keyingi tadgiqotlar
sirasida yetakchi o‘rin egallamog‘i lozim. Negaki badiiy adabiyot nafagat obrazlar
silsilasi, balki til qoidalarining nutqda original shakllarda namoyon etuvchi manba
hamdir.
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BBEJEHMUE (anHoTamusi 1uccepranuu 1okropa ¢pusaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Juccepranuu. B mupoBom
A3bIKO3HAHUM AaKTUBHO Pa3BUBAIOTCS pa3JIMUHbIC HaNpaBJEHUS, CBS3aHHBIC C
CO3/IJaHUEM CHEIUATU3UPOBAHHBIX TEPMUHOJIOTUUECKUX CIIOBAPEU, OTHOCSIIUXCS K
Pa3IMYHBIM OTPACIIEBBIM CHUCTEMaM TepMHUHOB. VccienoBanus kacaroTcsi BOIIPOCOB
OTpEeNICNICHUs] TEPMHHA, €T0 SI3bIKOBOI'O CTaTyca, YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJICHUS B
XYyJI0’)KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUAX, €T0 JIMHTBUCTUYECKONW MPHUPOJIbI, STUMOJIOTHH,
CII0co00B oOpa3oBaHus, JIEKCHKO-CEMaHTHYCCKUX 0ocoOeHHOCTEH "
nmapagurMaTHYeckux  cBsze. B ycioBusx — Bo3pacTaromiei = 3HAYMMOCTH
AHTPOIIOLIEHTPUYECKOTO TMOJX0Ja B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE, TEPMHUHBI
WHTEPOPETUPYIOTCS C  ONOpPOM HAa  HOBBbIE  KOHIICMIIMH, TakKUEe  Kak
JIMHTBOIIparMaTuyeckas, JIMHTBOKOTHUTHBHAS n AHTPOTOLICHTPUYECKAs
napagurMel.  Bompockl O poiiM  TepPMHUHA B OBOJIIOIMU  SI3bIKA, HOBBIC
JIMHTBUCTUYECKUE TAPAIUTMbl TEPMUHOJOTHH U TMPOOJIEMbl TEPMUHOB OCTAIOTCS
OJIHMHU U3 KJIIOUYEBBIX 33J1a4, CTOSIIUX TMEPE]l COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKOM.

B MupoBOM s3bIKO3HAHUU 0CO00€ BHUMAHHE YNEISETCS METO0JI0OTHYECKOM
NpPUPOJIE TEPMUHOB, KOTOpas IMPOSBIAECTCS B TEPMHUHOJIOTUYECKUX CHUCTEMaxX
pa3nmuuHbIX cdep. B yacTHOCTH, mMoOmuepKHBaeTCs Hepa3pbIBHAS CBS3b MEXIY
TEPMUHAMU W JICKCMYECKMMU  €IWMHUIIAMU B  paMKaxX  OMNpeACICHHOU
TEPMUHOJIOTUYECKOM CUCTEMBI. Ba)XXHBIM acClEeKTOM HWCCICIOBAHUN  SIBJISIETCS
HM3y4YeHHE BO3HHUKHOBEHHUS TEPMHHOB C Yy4Ye€TOM deloBedYecKkoro (akropa B
KOHTEKCTE TePMHUHOJOTHH. CyIIECTBEHHYIO POJIb 3aHUMAET aHAJIU3 CEMAaHTHUYECKHUX
O0COOCHHOCTEH TEPMHUHOB, C(POPMHUPOBABIIMXCS B TEPMHUHOJOTHYCCKHX CHCTEMax
pa3IMUHBIX cdep, ¢ aKIEHTOM Ha aHTPONOICHTPUYECKYIO MmapaaurMy. OcoOeHHO
aKTyaJbHBIMU SIBJISIFOTCSL BOIPOCHI, CBs3aHHbIE C (POPMHUPOBAHMEM TEPMHUHOB,
UCIIOJB3YEMbIX B JIUTEPATypPHBIX MPOU3BEJCHUSX, HX CEMAHTHUUYECKUMH U
CTPYKTYPHBIMHM XapaKTEPUCTUKAMU. B JIMHTBUCTUKE TaK)Xe€ BO3PACTaET UHTEPEC K
UCCIICIOBAHUIO  MPOIECCOB  pErjaMEHTAllMd  TEPMUHOB,  BO3MOXKHOCTSIM
oOoramieHus si3blka 3a CYET BHYTPEHHHX PECYpPCOB, BIUSHHUIO 3aMMCTBOBAHHBIX
TEPMUHOB Ha HAI[MOHAJIbHbIE TEPMUHOJOTMYECKHE CHUCTEMBI, a TaKke K
CUHTarMaTU4e€CKOMY  aHaJiu3y TEPMUHOB  CJIOKHOTO  COJAEpP)KAaHUS,  YTO
CIIOCOOCTBYET BBIPAOOTKE UYETKMX HAYYHBIX BBIBOJIOB OTHOCHUTEIBHO HX
oOpa3oBaHUs.

B nocnegnue roapl meped MCCIAEAOBATEISIMHM CTaBUTCS psAa 3ajdad,
HaIpaBJICHHBIX HA PACIIUPEHUE MACIITa00B HAYYHBIX M HAYYHO-TIPAKTUYECKUX
UCCJICIOBAaHUM B 00JIaCTU Pa3BUTHUSI HAYKH, BKIIOYas HM3YYCHHE TEPMHHOJIOTUHU
S3BIKA XYJ0’KECTBEHHBIX Mpou3BeaeHuil. Ocoboe BHUMaHHUE yNIEseTCs BOIpocam,
CBSI3aHHBIM C «COXPAHEHHWEM YHCTOTHl HAIMOHAJIBHOTO S3bIKa B YCIOBUSIX
riio0anu3aiuu, oOOoralieHueM €ero CJIOBapHOIO 3amaca, CO3JaHUEM Y30EKCKUX
aJbTEPHATUB COBPEMEHHBIM TE€PMHUHAM B Pa3IMUHBIX cPepax v oOecredyeHneM Hux
eMHO00pa3HOTO MCTIONB30BAHUS» . 3HAUMTENbHBIA AKIEHT JelaeTcs Ha

B ¥36exucron PeciyOmukacu Ilpesupentn III.M.Mup3uéeBHMHT y30€Kk Twiura JaBjiaT THIM MaKOMH
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yrayOneHHOEe U3Y4YeHHE JIUTepaTypHOro Hacieaus Anumiepa HaBou, B wacTHOCTH,
Ha WHTEPIpPETALMI0 TEPMHHOB, MCHOJIb3yeMbIX B nactane «Cannu Wckanmapuy.
HccnenoBanre 3TMX TEPMHUHOB C MO3HUIMU AHTPOMOLICHTPUYECKOM IMapagurMel, a
TaKXKe YHOpSAIOYMBAHUE TEPMHUHOJOTHU B 3TON cdepe UIrpaeT BaKHYIO POJb B
dbopMHpOBaHUU LETOCTHOrO 00pa3a Teposs B Bochpusituu uurtarens. Ocoboe
3HaueHUE MpuoOpeTaeT aHaiu3 macTepctBa Amnumepa HaBou B yHHUKalIbHOM
MCIIOJIb30BaHNN TEPMUHOB B €TI0 MPOU3BEACHUSAX.

Jlannasi nauccepranMoHHasi paboTa B ONPEACIIEHHON CTENEeHU CIYKUT
peanu3anuy  3a1a4, onpeneiJeHHeIX B Ykazax [Ipesunmenra PecnyOnnku
V36ekucran: Ne VII-158 ot 12 cents0Ops 2023 roga «O crparerun "Y30ekucTan —
2030"», Ne VII-5850 ot 21 okta0ps 2019 roga «O Mepax Mmo KapAHHAIBHOMY
MOBBIIIIEHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30€KCKOTO sI3bIKa B KQUECTBE TOCYJAPCTBEHHOTO
sa3pikay, No VII-6084 ot 20 oktsa6ps 2020 roga «O mepax 1o JajibHEUIIEMY
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO $3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO S3bIKOBOM TIOJIUTHUKH B
ctpane», No VII-6097 ot 29 oktsa6ps 2020 roma «O0 yrBepxknenun Kouuemnuu
pa3Butua Hayku 10 2030 roga», a takxke B IlocranoBiaenum Ne II11-4479 ot 4
okTs10pst 2019 rona «O MIKUPOKOM MPa3THOBAHUU TPUALIATUIICTUS IPUHATUS 3aKOHA
Pecniy6iiuku Y36exkuctan «O rocynapCTBEHHOM SI3bIKE» U JIPYTUX HOPMATHUBHO-
MIPABOBBIX AKTaX, CBSI3aHHBIX C JAHHOMU JEATEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE  JAHUCCEPTAIMOHHOIO  HCCJICAOBAHHMS  NPHOPUTETHBIM
HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS HAYKH W TeXHOJOrui pecmyOauku. [luccepranms
MPOBOAWIIACH B COOTBETCTBUU C MIPUOPUTETHHIMU HAMPABICHUSIMH PA3BUTHS HAYKU
U TexHoJorui pecnyonuku |. «@opMHupoBaHre CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX WUJIEH B
COIMATLHOM, IPaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTHH WHPOPMAIITMOHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOTO
rocyJ1apcTBa U MyTU UX PeaTU3ALIN).

CreneHb M3y4YeHHOCTH MpodJjemMbl. B  MHUpOBOM S3bIKO3HAHWM, U B
YaCTHOCTU, B PYCCKOW JIMHTBUCTHYECKOW TPAaJUIIMM, BEIyTCS MAaCIITaOHBIC
WCCIICIOBAHUSI, HAMPABJICHHBIE HA M3YYEHHE TEPMUHOB, HCMOJb3yEMBIX B SI3BIKE
XYIOKECTBEHHBIX ~IIPOU3BEACHHIT . BBUIM TAKkKe IMPOBEICHBI CICHHATBHBIC
WCCIIEIOBAHUS 110 TEPMHUHOJIOTMH, U CO3JaHbl CIOBAapHU, OXBATHIBAIOIINE TEPMUHBI
JTAHHOM 00JIaCTH.

Ha ceromasmHuii JeHb TEPMHHOJIOTHS SBISICTCS OJHOHM M3 Hauboiee
JUHAMUYHO pa3BUBaOIMUXCcs cdep y30ekckoro sspiko3HaHus. C 60-x rogoB XX
BEKa HCCJEAOBAHUS PA3JIMYHBIX TEPMHUHOJOTHYECKUX CHUCTEM Y30€KCKOTO sI3bIKa

OKTSIOPb.
? Bouerosa H.H. Crunucrideckas QyHKIMS TEPMUHOB B KOHTEKCTE XyHOKECTBEHHOTO MpOM3BeAeHUs: JliC. KaHI.
¢unon. mayk. — JI., 1978; Opmnosa H.M. ®yHKIMOHMpOBaHHME MOPCKOW JIEKCHMKH B TEKCTE XYJOXKECTBEHHOM

murepatypsl (XIX-XX BB.) ABtoped. aumcc. ... xaun. ¢umon. Hayk. — Mocksa, 1984. — 17 c.; Ilapmesa B.B.
CoOTHOIIEHNE KHIKHBIX M PA3TOBOPHBIX JICKCHUECKHX D3JEMEHTOB B CTPYKTYpE XyJIOKECTBEHHOI'O TEKCTa (Ha
Matepuane mpousBenennii H.C. JleckoBa 90-x romoB XIX B.): ABTOped. amcc. ... kKaHa. ¢unon. Hayk. — MOCKBa,
1984. — 22 c.; Ilanaecea E.A. ®yHKIMH CHEUUATLHOW JIEKCHKM B XYIOXKECTBEHHOM Tekcre: Ha marepuane
npousBenennii M.A. bynrakoBa: ABtoped. aucc. ... kaua. ¢pwion. Hayk. — MockBa, 2005. — 28 c.; Pazopenon /1. A.
TepMUH B COBPEMEHHOM XYAO0XXECTBEHHOM IIPOM3BEICHHUN (Ha MaTepHaje aHTIMICKOTO s3bIKa). ABTOped. mucc. ...
KaHa. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2006. — 17 c.; XXunkosa 10.b. ®yHKIIMOHHPOBaHUE MEAUIMHCKONW TEPMHUHOJIOTHH B
XYZOKECTBEHHBIX MPOM3BEICHUAX pycckux nucatenerd XX nauana XXI BekoB: Ha matepuaie npossl A.Il.Uexona,
B.B. Bepecaea, M.A. Bynrakosa, I0.I1. I'epmana, B.I1. Akcenosa, JI.E. Yaunkoi. ABroped. aucc. ... Kana. GO
Hayk. — Mocksa, 2008. — 17 c.
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nproOpent 0coOyI0 IOMYIIPHOCTE . BOIPOCH TEPMUHONOTHH B y30EKCKOM
A3BIKO3HAHUN M3y4YajJuCh B padoOTax TakuX s3bIkoBenoB, kak H. Xoramos, M.
YMmapxomxaes, X. [lamaboe, W.CanpikoBa, C.Hypmarosa, O.Typcynosa, II.
Humonos, O. Axwmeno, Jl.Kamup6ekoBa, X.Mupzaxmenoa, M.A6xaues, C.
Mycradaesa u /1. XomxaeBa’®.

N3BecTHO, YTO OTpacieBble TEPMUHBI B TOW WJIM WHOW CTEIIEHU OMHCAHbI B
y4eOHMKaX, YYEOHBIX IOCOOMSAX W MOHOIpadusX, IOCBAIIEHHBIX Y30€KCKON
TepMUHOJOTHH. OJZHAKO B OTEYECTBEHHOM S3bIKO3HAHUHM HW3YYEHUE TEPMHHOB,
UCIOJB30BaHHbIX B AactaHe Anumepa HaBou «Cannu Wckangapu», ux JEKCHKO-
CEMAaHTHUYECKUX, T'E€HETUYECKUX U KOMIIO3UIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH OCTaeTcs
OJTHOM M3 TIpo0JIeM, TPEOYIOINX JaTbHEHIIIETO PEIICHNU.

CBs3b IMCCEPTANMOHHOTO MCCJIEIOBAHNS C HAYYHO-HUCCIEA0BATEIbCKUMH
IVIAHAMHU  BBICIIEr0 Y4YeOHOro 3aBeJeHHUsl, B KOTOPOM BBINOJIHEHA
auccepranms. Jluccepraiys BBINOJHEHA MO0 HAYYHO-UCCIEAOBATEILCKOMY IUIAHY
CamapkaHJICKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETA Ha TEMY «AKTyaJbHbBIC
po0IeMbl 00yUEHUs Y30EKCKOMY SI3BIKY U JTUTEPATYPEN.

Heap  uccaegoBaHus  3aKIIOYAETCS B BBIABICHUUM  TEPMHHOB,
UCIIOJb30BaHHbIX B jactane Amnuimiepa HaBou «Cannum Mckanpapu», a Takxke B
aHaJu3€ UX Te€HE3HCa, JEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX, CTPYKTYPHBIX U KOMIIO3UIIMOHHBIX
0COOEHHOCTEH.

3amaum ucciie0BaHNSA:

n3yueHre (OPMUPOBAHUSI U PA3BUTHUSA Y30EKCKON TEPMUHOJOTHUM, a TaKXKE
OCHOBHBIX MPUHIIMIIOB aHaJM3a TEPMUHOJIOTUU XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUN,
UCCIICIOBAaHUE TEPMHUHOB B MHPOBOM M Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMHM W BBISIBIICHHE
HEOOXOJIMMOCTH UX TTPUMEHEHUS B Xy10’)KECTBEHHOM TEKCTE;

OTpe/ICJICHUE TYXOBHO-TEMATHUECKON KilacCu(UKAIMM TEPMUHOB B JIaCTaHE
Amumepa HaBou «Cannu Wckanmapu», BKIIOUYasi OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHUECKHUE,

% Jlxamanxanos X. M3 uctopur HOPMHUPOBAHUS U PAa3BUTHS y30€KCKOH OOTaHWYECKO# TepMuUHONIOTHH: ABTOpEd.
muce. ... Kaua duiaon. Hayk. — Tamkent, 1966; Jouuépos P. Y36ek THIM TeXHHK TEPMHHOIOTHACHHUHI aHpHM
Macananapu. — TomkenT, 1977; Basaposa [I.X. Uctopus ¢popMupoBaHus U pa3BUTHE 300JI0THYECKON TEPMUHOIOTHN
y30ekckoro s3eika. — TamkeHT, 1978; KaceimoB AWM. @apmatnieBTHYECKAst TEPMHHOJIOTHS B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM
s3pIke: ABTOoped. amcc. ... kaHA. ¢wion. Hayk. — Tamkent, 1982; MamgBammeB A. Y30ekckas XuMHYecKas
TEPMHUHOJIOTHS ¥ BOIIPOCHI €€ HopManu3anuu: ABtoped. aucc. ... Kana. ¢puioi. Hayk. — TamrkeHT, 1986; Jlanabaes X.
OO1IeCTBEHHO-TIOUTHYECKAass ¥ COLHAIBHO-)KOHOMHYECKAsT TEPMHUHOIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX ITHCMEHHBIX
namsaTHEKaxX XI-XIV BB. — TamkenTt, 1991; Mupaxmenosa 3. Xo3upru y30ex THINHHHT aHATOMUK TEPMUHOJIOTHACH:
®won. ¢daH. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 1994; A6aymmaeBa U.C. Pycckoy30ekckue mapaiend B COBPEMEHHOM
3KOHOMHYECKOi TepMuHONoruy: JJucc. ... kan. duion. Hayk. — Tamkent, 2000; Hynnomes W. Y36ex kurobaTummk
TEPMHHOJIOTMSICH: LIAKJUIAHWIIN, TapakKuETH Ba TapTuOra cosmmr: ®umon. ¢an. x-pu. ... nuce. — Tomkent, 2005;
AnnxaHoB J[. ®opMupoBaHHE SKOHOMHUYECKOH TEPMHHOJIOTHH B COBPEMEHHOM apa0CKOM JIMTEPaTypHOM S3BIKE:
Hucc. ... kara. ¢wion. Hayk. — TamkeHt, 210; AxmenoB O.C. Comuk Ba 00XXOHa TEPMHUHIAPUHH WHIIIH3 THIINIAAH
y30ex Tmura Gepuwrmmm: dunom.dan. Homs...auce. asroped. — Tomkent, 2011; Ixypabaesa 3.A. V36ex Timina
9KoJIOruK Tepmuniap: dwion.dan.6. danc. gok. ...aucc.aproped. — Tomxkent, 2018.
2 XotamoB H.T. Pa3zButne y30eKcKO JIUTEPATYPOBEIIECKON TEPMUHOJIOTHU B COBETCKUH mepuo: ABToped. aucc.
. Kaua. ¢unon. Hayk — M., 1971, — 28 c.; Ymapxyxkaes M.D. [IpuHUIHMIBI COCTaBICHHS MHOTOS3BIYHOTO
(dbpazeosnornueckoro cioBapsi: Aptoped. aumcc. ... kKaHA. ¢uion. Hayk — M., 1972. — 25 c.; HanmabaeB X.
OOI11eCTBEHHOTIOJINTHYECKAs] M CONMAIBHO-DKOHOMHUYECKAas TEPMHHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX IHCHMEHHBIX
nmamatarkax XI-XIV BB. — TamxenT: E3ysum, 1981. — 186 c.; CamerkoBa M.X. ITpHHIWIBI COCTABICHHSA
aHTJIOPYCCKO-Y30€KCKOTO YIeOHOTO CIIOBaps IOPUINIECKUX TepMHUHOB: Jlucc. ... kaum. dwunon. Hayk. — T., 1998. —
174 c.; Hypmarosa C.X. Ucrokn ¢opmupoBanust 1 (yHKIMOHHUPOBAHHWE aCTPOABHAKOCMUYECKOH TEPMUHOJIOTHH B
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JyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKHE W  HAay4YHblE TEPMHHBI, a TakXe TEpPMUHBI,
OTHOCSIIKECS K TpUpoJe, M MpodecCHOHATIbHBIE TEPMHHBI, HCIOIb30BAaHHBIC B
IIPOU3BEICHUY;

OCBELICHUE T'E€HETUYECKUX XapaKTEpUCTHUK TEpMHMHOB pactaHa «Canau
Hckannapuy», BKIOYasi TEPMUHOJIOTHIO COOCTBEHHOTO U 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOEB, a
TaK)K€ BBIBIICHHE IIPU3HAKOB, CBOMCTBEHHBIX KAKJIOMY U3 HUX;

aHaIu3 TEPMHUHOJOTHYECKOro MacrepcTtBa Ammmepa Hason, KoTOpbId
BKJIFOYAET ITOATUYECKYIO aKTyaJM3alMIl0 TEPMHHOB B XYJ0)KECTBEHHOM TEKCTE,
CTPYKTYpPHYIO Kiaccu(pukauioo TepMuHOB npactaHa «Cammu Hckanpapu» u
onpeJiesieHne 0COOEHHOCTENH KOMIO3HUIIUH.

O0bexTOM HCCIeI0BAHMSA SIBISIETCA SK3eMIULIp nactaHa Anumiepa HaBou
«Cannu Uckangapw», nznanusiil B 2020 roay uzgarensctBoM «['adpyp [ymsam».

IIpeamerom HCCJIeIOBAHMS ABIIAIOTCS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE,
CTPYKTYPHO-COAEpKATEIbHbIE, TEHETHUYECKHE U KOMIIO3MIIMOHHBIE OCOOEHHOCTU
TEPMUHOB, BCTpedaromuxcs B nactane Anumepa Hasou «Cannn Vckannapn».

Meroasl mccaenoBaHusi. B HcclieqoBaHMM  IPUMEHSUINCH  METOJIBI
OINKCaHus, KJIaCCU(UKALIUY, a TAKKE JEKCUKO-CEMaHTUYECKOT0, KOMIIOHEHTHOTO U
CTPYKTYPHOT'O aHAJIN3A.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJIEOBAHMS 3AKIFOYACTCS B CIEIYIOLIEM:

J0Ka3aHbl  (YHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTHUECKUE  OCOOEHHOCTH  TEPMUHOB,
UCIOJIb30BaHHBIX B JACTaHE, TAKUE KaK BBIIOJHEHHE IMO3TUYECKON (PYHKUMH B
OTNpEENICHHBIX OTPBIBKAX, BKIIIOYas CO3/laHHe pU(MBI CO ClIOBaMU B OelTe, 4YTO
CILY’KUT (POPMHUPOBAHUIO MOITHUYECKOW (PUTypbl TAaHOCYO, COCTOSIIEH W3 OIU3KUX
110 CMBICTTY TEPMUHOB;

BBISIBICHBI TEPMHUHBI, TPUMEHEHHbIE B JacTaHe, OTHOCALIMECH K
rOCyAapCTBEHHOMY YIPAaBIEHUIO, NAJUIIAXCTBY, JOJDKHOCTAM, Hpodeccusm,
HajoraM, Ka3He, a TaKK€ BOEHHbBIE, IOPUAMYECKHUE, OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKUE
TepMHHBI. K HUM TakXe OTHOCATCS TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE CO CIIOPTOM, CBajicOHbIE
Y IOXOPOHHBIE, MY3bIKaJIbHBIE, PETUTHO3HBIE, @ TAKKE JyXOBHO-IIPOCBETUTEIIBCKHUE
TEPMHHBI, CBA3aHHbIE ¢ Cy(u3MoM U Toprosiieii. Kpome Toro, Bbljie€Hbl HayUHbIE
TEPMHUHBI,  BKJIOYash  MEIUIMHCKUE,  aHaTOMUYECKue, reorpaduyeckue,
MaTeMaTHUYeCKUe, acTPOHOMHMYECKHE U (PHUIIOJIOTUYECKUE, YTO MOITBEPAUIIO
3aKOHOMEPHOCTH X MPUMEHEHHS B cCUCTEME Y30€KCKOM TepMUHOJIOTHH;

YCTaHOBJIEHO, YTO NPOU3BOJHBIE TEPMHUHBI, HWCIOJIb30BAaHHBIE B J1aCTaHE
«Canmu Hckanmapu», ObUTM co37aHbl ¢ ToMomelo  addukcanmu (sajdagah,
mayparast), komno3uruonHeix  (nayshakar, hamishabahor) wu  nekcuko-
cemantuueckux (boshchanoq, cherik tortmoq) wmetomoB. Takxke u3ydeHBI |
KJIACCU(PUIIMPOBAHBI OJIHO- U MHOTOKOMIIOHEHTHBIE THUIIbI TEPMUHOB C YYETOM HX
CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH;

Ha OCHOBE Hay4HbIX JAaHHBIX JOKazaHo, 4To 29 % TEpMHUHOB,
UCITIOJIb30BaHHBIX B nactaHe «Cannu VMckanmapu», SIBISIIOTCA CIOBAMUA HUCKOHHOTO
iacta, B To BpeMsa kKak 71 % 3aMMCTBOBAaHBI U3 TaKUX SI3BIKOB, KaK apaOCKuil,
NIEPCUCKUI, MOHTOJIbCKUM, TPEUYECKUI, UHIUNCKUHI, PYCCKUH U JIATHIHb.

IIpakTH4Yeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0OBAHUSA 3aKIIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

000CHOBaHa ¢ MPAKTUYECKON TOYKH 3PEHUS POJIb TEPMUHOB, IPUMEHEHHBIX B
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JTACTaHE, B Pa3BUTHUU S3bIKa U 0OOTallIEHUH JINTEPATYPHOTO S3bIKA;

OCBEILIEHO, 4YTO HWMEIOLIMWCA  TEPMHUHOJIOTMYECKHM  MaTepuanl W
TEOPETUUYECKHE BBIBOJIbI, COOpAHHBIE B X0JI€ UCCIIEIOBAHMS, O0OTaIal0T Y30€KCKOe
A3bIKO3HAHUE, JIEKCUKOJIOTUIO U TEPMUHOJIOTMIO HOBBIMU HAyYHBIMH HaXOJIKaMU;

JI0OKa3aHO, YTO HCCJEJAOBAaHHE HMEET MPAaKTUYECKOEe 3HaueHue Mg cOopa,
OTIpEJICNICHHs, OpPraHM3allMd W YHU(PUKAIUK TEeMaTUYECKUX TPYII TEPMUHOB,
UCIIOJIb3YEMBIX B JACTAHE.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUA O0ECIIEUYMBACTCA YETKOCTHIO
CICJIaHHBIX BBIBOJOB, TOYHOCTBIO M HAJEKHOCTHIO MOJYYEHHBIX JIaHHBIX,
UCIT0JIb30BaHUEM OOOCHOBAaHHBIX MOJXOJ0B U METOJOB, & TAKXKE JTOCTATOYHOCTHIO
o0beMa aHamU3MpyeMbIX MaTepuaioB. Kpome Toro, B KadecTBe HMCTOUYHHKOB
TEOPETHUYECKOW HH(OpManuu ObLIM 3aJ€HCTBOBAHBI HAJEKHBIE W JOCTYIHBIE
pecypchl, BKJIIOYas JuccepTanuu, pedeparel U (Ppa3eoIOTHUECKHE CIIOBapH.
Peanuzanuss TeOpeTHMYECKMX BBIBOJOB M  PEKOMEHJAIMI  MOATBEPKAAETCA
YTBEPKJICHUEM JTOCTUTHYTBIX PE3YJIBTATOB YIIOJHOMOYEHHBIMU OPraHU3alUsIMU.

Hay4yHasi m npaKkTH4yecKasi 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTAaTOB HCCJIeI0BAHMS.

Hay4dHast 3Ha4MMOCTBH PE3yJIBTATOB MCCIIECIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B aHAIU3E
CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIX OCOOE€HHOCTEH TEPMHUHOB, UCIOJIb30BaHHBIX B paboTe, U
B MX pOJIM B 00OTalllEeHUH A3bIKa. ITO COCOOCTBYET YINIyOJEHUIO CYIIECTBYIOLIUX
HAayYHO-TEOPETUYECKUX B3IVIJI0OB HA BOINPOCHl HAMOHAIBHOIO HAcleaus B
TEPMUHOJIOTMM W CIYXAT TEOPETUYECKOM OCHOBOW I  JAJbHEHIIUX
UCCJIEI0BAHUM JIMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN TEPMUHOB.

[IpakTrUueckass 3HaYUMOCTh PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUS 3aKJIOYAETCS B HMX
NPUMEHEHUU TPU COBEPUICHCTBOBAHUU YYEOHHKOB MO Y30€KCKON TEPMUHOJIOTHH,
y4eOHBIX MOCOOMH, a TakKe B OpPTraHM3allMM JICKIUA MO MpeaMeTam «Y30eKckas
TepMUHOJIOTHSY, «OHOMAcTUKa» W «Jlemonpou3BOACTBO Ha TOCYJapCTBEHHOM
A3bIKE» HA ypOBHE OakanaBpuaTa. Pe3ynpTaThl MOTYT TakkKe OBITh MCIOJIb30BAHbI
OpU CO3AaHUU y4yeOHOW JUTepaTypbl MO Y30€KCKOMY JINTEPaTypPHOMY S3BIKY AJIs
aKaJEeMHUYECKHX JIMIEEB U CIELUAIN3NPOBAHHBIX IIKOJI.

BHeapenue pe3yabTaToB  ucciaegoBaHusi. Ha  ocHoBe  HayyHO-
TEOPETHUYECKUX PE3YJIBTATOB, IMOIYYEHHBIX [TPU U3YYEHUH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX
0COOCHHOCTEH TEPMHHOB, HCIIOJB30BAaHHBIX B jactane Anmmepa HaBom «Canmm
Uckanmapny»:

BBIBOJIbI O (PYHKIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTAX TEPMHUHOB,
UCIIOJIb30BAaHHBIX B JACTAHE, TAKUX KAaK BBINOJIHEHHE MO3TUYECKON (YyHKUIMU B
OTpEJIEICHHBIX OTPBIBKAX, BKIIOYAsl CO3/aHHE pU(PMBI CO cloBaMH B Oeite, 4TO
CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO TOITUYECKOM (UTYpPhl TaHOCYO M3 OJM3KUX 0
CMBICITy TEPMHUHOB, ObUIM MCIOJIb30BaHbl B (pyHIaMeHTadbHOM npoekte FZ-2016-
0908165532 «MeTtoaunka pa3BUTHs POAHOTO S3bIKA U JINTEPATYPHI B COOTBETCTBUU
C HOBBIM an(aBUTOM U TpaBUIaMHU TPABOMUCAHUSA KApPAKAIIMAKCKOTO S3BIKA»
(cmpaBka Ne 538 Kapakanmakckoro ¢uinana HaydHo-ucciaenoBaTenbCcKoro
MHCTUTYTa Menaroruuyeckux Hayk Y3oekucrtana mmenu T.H. Kopu-Huésm ot 7
HOs10ps 2023 roma). 310 cmocoOCTBOBANIO pa3pabOTKe METOIUYECKUX MOCOOHI B
paMKax IPOEKTa U MOBBIIEHUIO 3HAHUI U HaBBIKOB CTYJEHTOB M IPEIOAaBaTENEH;

BBIBOJIBI O NPHMEHEHHBIX B JACTaHE, OTHOCSALIMXCS K TOCYAapCTBEHHOMY



YIPaBICHUIO, MAIUIIAXCTBY, JOHKHOCTSAM, MpodeccusiM, HalIoram, Ka3sHe, a TaKkxe
BOCHHBIM, HOPUIUYECKUM, OOIICCTBEHHO-TIOJUTHUECKUM TEPMHUHAM, TEPMHUHAM,
CBSI3aHHBIM  CO  CIIOPTOM, CBaJA€OHBIMM U  IOXOPOHHBIMH  OOpsAaMH,
MY3bIKQJIbHBIMH,  PEJINTHO3HBIMHU, JTyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKUMHU TEPMUHAMH,
CBSI3aHHBIMM C Cy(QU3MOM M TOPIOBJI€H, a TakkKe Hay4YHbIMH TEPMHHAMHU
(MEIMIMHCKAMHY, AaHAaTOMMYECKUMH, TeorpaguueckuMH, MaTeMaTUYeCKUMHU,
ACTPOHOMUYECKUMHU, (DUIOJOTUUECKUMH) OBUIM JOKa3aHbl B CHUCTEME Y30€KCKOU
TEPMHUHOJIOTMM M HCIOJIb30BaHbl B MHHOBALIMOHHOM HAay4YHO-UCCIIEOBATEIBCKOM
npoekte 1-204-4-5 «Co3mganue BHUPTyaJbHBIX pPECYpCOB IO  MpeAMETaM
cnenuanbHocTd  "AHrIuiickui  a3bIK" HAa  OCHOBE  HMH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHHKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTUH M BHEAPEHUE UX B YU€OHBINH MpoIecc» (CrpaBka
Ne 938/02 or 24 oxrsa0ps 2023 roma CamapkaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOIO
MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB). B pe3yibrare mpu nepeBoje NpOU3BEACHUN C
y30€KCKOT0 $3blKa Ha HWHOCTPAHHBIE S3bIKM W HA00OpPOT C HCHOJIb30BAHHEM
MH(POPMALIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN ObL1a HOBBIIICHA
3p(EeKTUBHOCTh  yIIYOJEHHOrO  MOHMUMaHWs  3HAYEHUWHM  TEpMUHOB B
XYJ0’KECTBEHHOM IIPOU3BE/ICHUN;

HAy4HbIE JAHHBIE O TOM, 4TO 29 % TEpMUHOB, HUCIIOJIB30BAHHBIX B JACTaHE
«Cagmun Mckanpmapu», SBISIOTCS ClIOBaMUM HCKOHHOro twacta u 71 %
3aMMCTBOBaHbl M3 TaKHUX S3BbIKOB, KaK apaOCKuil, NEpCUICKUN, MOHIOJIbCKHH,
IpEYECKUM, HWHIUUCKHUM, PYCCKUH W JIaTbiHb OBUTM  HUCIIOJIb30BaHbI B
dbynnamentanbHoM npoekte FZ-2016-0908165532 «MeToamka pa3BUTHSI POTHOTO
A3bIKa W JIUTEPATypbl B COOTBETCTBUM C HOBBIM aj(aBUTOM M NpaBUIAMHU
NpaBOMMCAHUS KapaKaJlMmakckoro s3bika» (cnpaBka Ne 538 Kapakanmakckoro
¢unmmana HaydHO-uCCIEIOBATENBCKOIO  WHCTUTYTa  NEJAaroru4eckux  Hayk
V36ekucrana umenu T.H. Kopu-Huésu ot 7 Hos6ps 2023 roma). 1o oboratuiio
HAy4YHO-TEOPETUYECKYIO YaCTh IPOEKTa HOBBIMU (haKTamu;

BBIBOJIBI O TOM, YTO IPOU3BOJHBIE TEPMHHBI, MCIIOJIb30BAHHBIE B JACTAaHE
«Canmu  Vckangapu», KOTOpble OBUIM CO3/aHbl C MOMOUIbIO IPUMEHEHUs
apdurcarnmu (sajdagah, mayparast), kommosurmonsoro (nayshakar, hamishabahor)
U Jekcuko-cemantuueckoro (boshchanoq, cherik tortmoq) meromos, u3ydeHsl H
ONpPEJENEeHbl OJHO- U MHOTOKOMIIOHEHTHBIE THIIBI TEPMHUHOB IO CTPYKTYPHOMY
acrmeKkTy ObUIM HCIIOJNIb30BaHbl B MHHOBAIlMOHHOM HAay4YHO-HCCIIEA0BATEIbCKOM
npoekte 1-204-4-5 «Co3nanue BUPTYaIbHBIX PECYPCOB IO MpeIMeTam
CHEeUaTbHOCTU AHTJIMHCKUI A3BIK Ha OCHOBE UH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI W BHEAPEHHE UX B yUeOHBIN mporueccy (crupaBka
Ne 938/02 or 24 oxtsa0ps 2023 roma CamapkaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOIO
WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB). B pe3ynbrare BUpTyalbHbIE PECYPCHI,
CO3JaHHbIEC B paMKaX MPOEKTa, MOMOJIHUINCH HOBBIMU UCTOYHUKAMMU.

Anpobanusi pe3yJbTaTOB HccJie0BaHusl. Pe3yabTaThl ucciaeoBaHus ObLITU
Ipe/ICTaBJICHbI B BUJIE JOKJIaa U OOCYKJEHBI HAa TPEX MEXAYHAPOAHBIX M YEThIpEX
pecmyOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAaKTUYECKUX KOH(EPEHIIMSIX.

Iy0ankanusi pe3yabTaToB HccJeqoBaHusA. Bcero mo teme aucceprauuu
onyonukoBanbl 11 HayuHbIX pabOT, W3 HUX 4 CTaTbM B HAYYHBIX HU3JAHUSX,
PEKOMEH/IOBaHHBIX ~ Bpicimielt  aTTecTanMoHHOW  KoMuccueil — PecmyOmuku
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V30ekuctan K MMyOJHMKAlMd OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX
JTUCCepTalMii, B TOM 4YHCIE 3 CTaTbu OMYyOJMKOBAaHBI B PECIyOIMKAHCKUX
KypHayax U 1 cTaThs ONMyOJIMKOBaHa B 3apyOeKHOM KypHaJIe.

Crpykrypa m o0beM amcceprauum. Juccepramusi COCTOMT U3 BBEICHHS,
TpEX TJIaB, 3aKJIIOYCHUS] M CIIMCKA HCIIOJIb30BaHHOM nuTepaTypbl. OOumi oobeM
nuccepTanuu 126 ctpanuil.

OCHOBHOE COAEP XAHUE IJUCCEPTALINN.

Bo BcTynuTenpHOW YacTH JUCCEPTAME OOOCHOBBIBACTCS aAKTyaJIbHOCTH U
HEOOXOJMMOCTh UCCIIEIOBAHMS, OMPEACISIIOTCS €0 IeNId U 3aJa4l, OMHCHIBAIOTCS
ero OOBEKT M TPEAMET, MOKA3bIBAETCSI €r0 COBMECTUMOCTh C MPUOPUTETHBIMU
HaIpPaBJICHUSIMU PAa3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTUN pecryOuKH, OMMCAHbI €€ Hay4yHas
HOBHU3HA U TIPAKTUUECKUE PE3yIbTaThl, PACKpPhITA HAay4yHas M MpaKTHYECKas
3HAYMMOCTh MOJYUYEHHBIX PE3yJbTaTOB, MpEACTaBlIeHa UH(OpMaIs O BHEAPECHUU
pe3ynbTaTOB MCCIEIOBAaHUS, OMTyOJIMKOBAHHBIX Pab0OTaX U CTPYKTYpE AUCCEPTALIUU.

[leppass rmaBa  nuccepranuu  Ha3zBaHa  «OCHOBHBbIE  NPHHIMIIBI
HCCJIEOBAHUS TEPMHMHOJIOTHM XY/I0KeCTBEHHOT0 MPOU3BEICHUSD> U COCTOUT U3
JIBYX 4acTted. B mepBoW 4YacTu IJaBbl, O3arjIaBICHHOU «/3yuenue mepmMuHog &
MUPOBOM U  Y30EKCKOM A3bIKOZHAHUUY», PACCMATPUBAIOTCS TOHATHUS TEPMHHA,
BBIDOKEHUSI U CJIOBA, a TaKXke MpOoOJIeMbl TEPMHUHOCHUCTEMBI M COBpPEMEHHas
y30ekckass TepMuHosiorusi. [IpoBesieHO CpaBHUTENBHOE H3YyUECHHE OIPEICICHHM,
MPEIOKEHHBIX 3apYyOCKHBIMU U Y30E€KCKUMH YUYEHBIMHU JIJIs1 JAHHOTO TEPMUHA.

HexoTopbie  yudeHble  MOAYEPKUBAIOT  OCOOCHHOCTH  HMMEHOBaHWS,
(HomuHanus) HazbiBaHUe TepmuHa: «Ocobas QyHKIMS CIIOBa, BHICTYMNAIOIIETO B
KauecTBE TEPMHUHA — HWMEHOBaHuUe» . Jlpyras rpynmna s3bIKOBEIOB BBIACISIET
onpenenstouuil (1eUMHUTUBHBINA) MPU3HAK TEPMHUHA, T.€. MOKA3bIBAET OTIEIBHO
CBSI3b U MOHATHE TepMHUHA: «OOIIEN3BECTHO, YTO CJIIOBO, MPEXK/E BCETO, BHIMOIHSIET
HOMHUHATUBHYIO WIH Je(OUHUTUBHYIO (DYHKIMIO, TO €CTh, €CIU CIIOBO CIY>KUT
CPEACTBOM CaMOT0 TOYHOI'O 3HAKa, TO OHO SIBJISIETCS MPOCTHIM 3HAKOM, €CIIH OHO
SIBIISICTCS CPEICTBOM JIOTMYECKOTO OIMPENEICHHs, 9TO HAyYHBINH TepMHuH» . Takue
JUHTBUCTHI, Kak Pedopmarckuit u Jlanwinenko, cuutanu AeHUHUIIAIO OCHOBHOM
DyHKIHEH TepMUHOB®

[To maenuto B. T'. T'aka, «TepMHHOM MOXKET OBITH JIO0As JEKCHYECKas
enuHMIa, 0003HAYAIONMAs YTO-TH00 U CIOCOOHAsT 3aHUMATh OINPEACICHHOE MECTO
cpenu TOHSTHI» .

Jloxtop ¢unonornyeckux Hayk, npodeccop M.K. MupzaeB omnpenenun
TEPMHH-JICKCEMY CIICAYIOIUM 00pa3oM: Tepmun (nam. terminus — npeden, npeoen)
— CI060 WA couemanue cl08, BhIpaxarollee MoHsATHE CelMaIbHON cepbl 3HaHUS

%" Bunokyp I'.0. O HEKOTOPHIX SBICHHAX CIOBOOOPA3OBAHMS B PYCCKOM TEXHHUECKOH TepmuHOnOrHu // TpyssI
MUDJIN. T.5. CoopHHK cTaTeii o s3pikoBeaeHn0. — M.,1939. — C.6.

8 Bunorpamos B.B. BcrynurensHoe cioBo Ha Bcecoro3HOM TEPMHHOJIOTHYECKOM coBemanuu// Bompocs
tepMuHOiIorun. — M.,1961. — C.16.

2 Pedopmarckuii A.A. Yto Takoe TepMuH H TepmuHomorms? // Bompocsl Tepmunomormn. — M.,1961. — C.47;
Hanunenko B.II. JIunrBuctuyeckue tpeboBaHus K cTaHaapTHiyeMol TepmuHosioruu // TepMuHosorus u HopMma. —
M., 1992. - C. 11.

%0 [ak B.I'. ACHMMeTpHs THHIBHCTHUYECKOTO 3HAKA M HEKOTOPHIE OGIIHE IPOOICMBI TGPMHUHOIOTHH (CEMAHTHUECKHE
npoOJieMBbl A3bIKa HayKH). Matepuaiisl HayqyHoro cumiosuyma. — M.: MI'Y, 1971. — C. 68-71



WM IeATeNbHOCTH. Tepmun BXOIUT B OOIIEHAPOIHBIN SI3BIK Yepe3 OMPEACIICHHYIO
TEPMUHOJIOTHYECKYIO CUCTEMY, CIIEIOBATEILHO, MepMuH U OOMEyTOTPEONTEIIbHBIE
CIOBa  SBJISIIOTCA ~ B3aUMOJIONOJHSIONIUMU  JIGKCUYECKUMH  €IMHUIIAMH.
CHUCTEeMHOCTb, CKIIOHHOCTh K MHOTO3HaYHOCTH B CBOEM TE€PMUHOJIOTHYECKOM I10JIE,
HE BBIpOXKEHHE YYBCTBA, METOJOJIOTHYECKAass HEUTPaTbHOCTh  SIBJISIOTCS
XapaKTEepHbBIMU YepTaMu TepMuHA... B dhopmupoBanuu mepmuna HaOMOJAIOTCS U
3aKOHOMEPHOCTH, CBS3aHHBIE C OOIEHApOAHOM JeKcukoil. OOmas W vacTHas
CTOPOHBI mMepMuHa HEIOCTaTOUYHO pacKphiBaloTca crogom; CloBa, KOTOpBIE
IITUPOKO HCIIONB3YIOTCS B TIOBCETHEBHOW >KM3HH, TAKXKE SBISIOTCS TEPMHHAMH,
OTHOCSIIUMHUCSA K pasHbIM cdepam. Hampumep, qulog, burun, tomoq (yxo, uoc,
eopno) — aHatomus u meaunuHa; gilam, sholcha, palos (kosep, nonosux, nanrac) —
koBpojenue; Kitob, ruchka, daftar (kuuea, pyuxa, mempaov) — TepMuHBI Chepsbl
MeJIarorukKy, aKTUBHO HCIIOB3yEeMbIEC B OOIICHApOAHOM s3bike. [IpruBeneHHOe
BEIIIIC OIPEICIICHNE YETKO OTBEYaeT Ha MHOTHE CITOPHBIC BOIIPOCHI.

Bropass yacth mepBoii TaBel Ha3BaHa «Heobxoodumocms ucnonrv3osanus
MePMUHA 8 XYO0HCeCMBEHHOM npouzsedenuuy. AOay3yxyp AOmya3u3oB, OJUH U3
BUJIHBIX  TPEJCTAaBUTENEH  y30€KCKOTO  SI3bIKO3HAHMS,  BBICKA3bIBACTCS O
MPUMEHEHUU TEPMHUHA B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE CIEAYIOIINM 00pa3oM:

«MHorma  TepMHMHBI  MOTYT  HCIIOJNB30BAaThCA B XYJOKECTBEHHBIX
MPOU3BEJCHUSAX B  COOTBETCTBHM CO  CTHJIMCTHYECKUMU  TPEOOBAHUSIMHU.
Hcnonb3oBaHne TakuxX TEPMHUHOB CBSI3aHO C  KOHTEKCToM. Hampumep,
aCTPOHOMHUYECKUN TEPMHUH UKAP XYA0KECTBEHHO MTPUPABHUBACTCS K YETIOBEKY:

Fazoga ilk bora ganot qogganni
Ikar deb atamish xayolan inson (A. Oripov)”*.

BnepBeie B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWHM JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
yIoTpeONeHns TEePMHUHA B XYIOKECTBEHHOM TEKCT€ OBUIM WCCJICIOBAaHBI B
kanauaarckond gucceprauuu X. lllamcunnuuoBa. OO0 ynotpeOieHUM TepMHUHA B
XYyJI0)KECTBEHHOM TIPOU3BEJICHUM OH TOBOPUT Clienytomiee: «YmoTpeOaeHue
TEPMUHOJIOTHYECKOTO CJIOBAPs B XYJ0KECTBEHHOM peyM J0 CHX IOpP HE SBISIIOCH
O00BEKTOM CHEIUATBHOTO HccheaoBaHus. B To ke Bpemsi HA COBpPEMEHHOM dTarie
Pa3BUTHS HAYKU U TEXHUKU CBOCOOPA3HBIE OCOOCHHOCTU XYI0KECTBEHHON peun He
OTPHIIAIOT 3HAYMMOCTH HCIIOIb30BAHAS [OXOOHBIX JIGKCHUECKUX CPEICTBY .

UtoOBl €O37aTh COBEPIIECHHYI0 TEPMHHOJOTHUIO COBPEMEHHOTO Y30E€KCKOTO
S3BIKA, TPEXKIE BCEro, HEOOXOIUMO OOpaTUThCS K UCTOpUU s3biKa. [IMChMEHHBIE
HUCTOYHHUKHU UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B M3YUYCHHH UCTOPUHU TePMHUHOJIOTHH. biraromaps
TOMY TEPMHHOJIOTHS S3bIKa IMHCBMEHHBIX MCTOYHUKOB IIUPOKO H3ydaceTCs
HaITUMU y4YeHBIMH. Hampumep, oOIIeCTBEHHO-TIOJUTHYECKHE TEPMUHBI B JTacTaHE
FOcyda Xoca Xamkuba «Kyraary 6mimr» u3ydaauch cO CTOPOHBI TAKUX YUCHBIX,

Kkax mpodeccop Xamuaymra Jagaboes, U.Hocupos, H. Xycanos, I'. ['ynuesa®.

3! Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. — Toshkent, 2010. —B. 77.

%2 ITamcuaauaoB X. TepMHHBI B XyJOXKECTBEHHOI peun: ABToped. muce. ...kaHI. duron. Hayk. — Tamkenr, 1984. —
b.3.

% JamaGaes X. OGIIeCTBEHHO-TIONMTHYECKAS M COLMATBHO-DKOHOMHUECKAS TEPMHUHONOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
muchbMeHHbIX mamatHukax XI-XIV B, — T.. Esysum, 1981. — C. 186.; shu muallif. Craporiopkckas
muruiomatuueckas Tepmunosiorus B XI-XIV BB/ UcTOpUKO-TUHIBUCTHYCCKUIA aHAIN3 JICKCHKU CTapOMUCBMEHHBIX
namsaTHUkOB. — T.. ®Dan, 1994. — C. 4-13. HanmaGaes X., Haceipo U., XycanoB H. IIpoGnemsbl nekcuku
cTapoy3oekckoro si3eika. — T.: ®@an, 1990. — C . 16-26.
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B Bume nuccepranuii, moHorpaduil u crate Obuin uccienoBanbl C.
A3U30BBIM MY3bIKaJIbHBIE TEPMUHBI, UCIOJb3yeMble B TBopuecTBe A. Hasowu,;
nexkcuka mnpousBeneHuit babypa — 3. Xo0JIMOHOBOHM, JIEKCMKAa HUCTOPUYECKUX
npousBeneHuit A. Hasou — JI. AGayBanueBoii; ekcuka nmpoussenenus KOcyda Xoc
Xamxuba «Kyragry owmmur» — VY. CanakynoBbsiM, M.X0JIMypoJI0BOIl; TEpMUHBI,
VCII0JIb30BaHHbIE B IIPOU3BEICHUN T. Masuka «[TanTanaT» —
. JlbkamoIuIIMHOBOW; TEPMHHBI, UCIIOJIb30BaHHbIe B KHUTe T.Manuka «Kirou ot
JIBOpIIa CYACThs» — 3. PaxumoBoii>”,

[Ipodeccop X. JlamaGoeB 3amuTiI KaHAUAATCKYIO JAHCCEPTAIHIO,
MOCBSIICHHYK) HMCCJIEIOBAHUIO BOCHHBIX TEPMHHOB, a 3aT€M JOKTOPCKYIO
JACCEPTALIMI0 HA TEMYy TEPMHHOB, HWCIOJb30BAHHBIX B S3BIKE TIOPKCKHX
MMHUCbMEHHBIX NaMATHUKOB XI-XV BEKOB, TEM CaMbIM BHEC 3HAYMTEIILHBIA BKJIaJ B
pa3BUTHE Y30€KCKOU TEPMHUHOJIOTHH.

Nzyuass nekcuky mnpousBeneHuii «lllaitbonuitnoma» u «boOypHOMaY,
npodeccop 3. XO0JIMOHOBAa aHAJIM3UPYET STUMOJIOTHIO, 3HAYEHUE U CTPYKTYPY
OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX U BOCHHBIX TEPMUHOB, UCIIOJIb3yEMbIX B nacraxe™.

B cBoeit nuccepramuu moj HasBaHueM «Jlekcuka «Kyrtanry Owmimr»»»
M.XonmMmypoioBa NpOaHATM3UPOBAJIA HE TOJBKO JIEKCUKY ITPOM3BEICHUS, HO U
TEPMUHBI, UCIIOJIb3YEMBIEC B nacrase™.

B noxrtopckoit muccepranuu 1. MaxmapaunmMoBoil n3y4anoch oOpa3oBaHUE
TEPMHUHOB METOJOM MeTa<1)0p1>137.

B cBoeii moktopckoit pabore JI. JlxamonuaauHOBa TMOAYEPKUBAET, 4YTO
TEPMUHBI SBJISIIOTCS OJJHUM W3 MHCTPYMEHTOB, (DOPMUPYIONIUX HHAUBUYATbHBIN
XyA0KECTBEHHBIN CTWJIb TTcaTeNs. /(s aHanm3a ydyeHasi HCToJIb3yeT MPO3andeCKue
MIPOU3BEACHUS TaKUX aBTOpPOB, Kak A. Myxrap, A. Kaxxop, II. Xonmup3aes, C.
Axman, O. Sky6oB, Y. Xommumos, T. Manuk, 3. Azam, X. I[yCTMyxaMMaz[38.

Axman XacaHOB MOJAPOOHO MPOaHATU3UPOBATI TEPMUHBI B CBOEH JOKTOPCKOM
JHACCEPTALUM, TIOCBSLICHHOM CTPYKTYPHOMY U COAEPKATEIbHOMY aHaIU3y
TEPMUHOB, UCNOJIb3yeMbIX B noBecTu CaapunamHa AitHu «CMepTh POCTOBIIMKAY,
OJIHOTO U3 BEAYIINX MPEACTaBUTENCH Y30€KCKON U TaPKUKCKON JH/ITepaTypr39

Bropas rmaBa nuccepranmuum HasbiBaeTcs «CeMaHTHKO-TeMAaTH4YeCKasi
kiaaccupukanusa TepMuHOB nactaHa «Cagam Hckanpapw» W COCTOUT U3

¥ TamaGaes X. OGIIECTBEHHO-TIONMTHYECKAS M COLMATHHO-DKOHOMHUECKAS TEPMHUHONOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucMenHbIX namsataukax XI-X1V . — Tamkent: Esysun, 1981. — 186 c.; A3u3oB C.A. My3bIKadbHbIe TEPMUHBI,
UCIrONb30BaHHbIe B IpOm3BeneHusx A.Hasou. Bomnpockl pycckoit m y36ekckoit ¢wmonorun. — Tamxkent, 1977;
XonvounoBa 3. PaxumoBa 3. bagumii marHma TepMuHIapHUHr yxmatum cudatuga xymianumu. (T.ManmkHuHD
“Ca0OpaT capOWMHMHI KaJauTH~ acapd MHUcCONWAa). EBpasumiickui >KypHaI COLMAIBHBIX HayK, (QuIOCOGHH H
kyaeTypel, 3 (1 Part 1), 147-150; Canakynoe V. FOcyd Xoc Xoxub acapnapuia KyJIaHTaH HOKTUMOHNA-CUECHI
TepMHHIap. XO0prwkuid ¢puionorus / JI.A6yBanuesa. Anumiep HaBouit Tapuxuit acapinapu nexcukacu. — T., 2017. —
20 6.

% XonmanoBa 3. “O6LICCTBEHHO-MONNTHYECKAs H COLHATBHO-OKOHOMIYecKas”. Duiuon. (aH. IOK. ... JucC. —
Tomxkent, 2009.

% Xommypomosa M. Kyranry 6uur nexcrkacu. ®Omnon.pam.6.daic. gok. ...xuce. aroped. — Tomkent, 2019. — 24 6.
3" Maxmapaumosa I11. Y36ex T MetahopalapHHIHT aHTPOTIOLEHTPHK TAAKNUKH (HOMHHATHB acriekt). Puroi.da.
II-pu...mucc. aBtoped. — Camapkanm, 2020. — 74 6.

% Jamoliddinova D.M. Badiiy matnda terminlarning lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari. — Toshkent,
2021.—71h.

% Xasanov A.l. Sadriddin Ayniy “Sudxo‘rning o‘limi” povesti terminlarining tarkibiy-mazmuniy tahlili. Filol.fan.fal.
dok. (PhD) diss. — Samargand, 2023. — 140 b.



yeThlpex dacteil. IlepBas dYacTh BTOpOW TaBel Ha3biBaeTcs « CoyuanbHo-
NOJIUMUYECKUe mepMutsl, ucnoavsyemvlie ¢ oacmaue «Caoou Hckanoapuy. B
JaCTaHE WCIONB3YIOTCS CICAYIOINE TEPMHUH, CBSI3aHHBIE C OOIICCTBEHHO-
MOJUTUYECKIMH TEMaMHU: TOCYJapCTBEHHOE yIpaBleHUE, I[apCTBOBaHHE /
naJMIIaxcTBoO, JOJDKHOCTh, mpodeccus, Hamor, kasha: Shahanshoh, shah/shoh,
olampanoh, jahonbonliq (cocnoocmeo), doroyi taxt, salotin, sulton, goon, xusrav,
jahonxusrav, malik, shahriyor, podshoh, masnadnishin (wax), roy, kadxudoy,
shohzoda, valiahd, toj, tojvar, taxt, taxtgoh, poytaxt, sohibsarir (xos3un mpona),
amr, amorat maob (36anue smupcmea), vazir, kox (kKowx, 3amox), nayobat
(hamecmHnuuecmeo), voliy, joh (uun, 36anue), navvob, hojib, devon, farmon,
farmonpazir, hukm, ko ‘ragon, muzd (3apabommnas niama, niama 3a ycuayey),
nohiyat, shahr, siyosat, davlat, livo, dirafsh (¢hnac) u 1. 1.

Boennsie TepMuHBI, HCHOJIB3yeMble B  JacTaHe: tig', sipah/sipoh,
sipahdor/sipohdor, sipahbad, cherik, adu, aduv, aduvband, g ‘anim, xandaq, taloya,
javshan, tig‘zan, barong ‘or, bargustvon, o‘q, nayza, qalgon, dubulg‘a, o ‘tag‘a,
shahpar, saf, otliq, hirovul, qo ‘shin, sovut, sinon, alam (¢nae, 3nams), yov, 0'q,
gurzi, lashkar, askar, xandaq, navkar, nog ‘ora, karnay, bayroq, burj, ra’d, go'y,
g ‘ul, sarxayl.

Jumtomatrueckue Tepmuubl: rasul, risolat, qosid, yorlig, sulh, sulhjo‘y,
suxanvar, payg ‘omgar, e lomgar, noma, nomabar, makotib.

Opuanueckue tepmunsl: siyahchol (3unoawn), dodxoh, guvoh, hibs, zindon,
band.

TepMmuHnbl poactBa: pusht (npoucxoacoenue), ajdod, obo, garindosh, oshno,
hamnishin, ato, ano, o ‘g ‘il, qiz, ini, tav’amon (bausney), nabira.

TepMmuHBI, OTHOCAIIUECS K CIIOPTY: a) TEPMHHBI, OTHOCSAIIUECS K HWIPE B
YaBroH: chavgon, go‘y; 0) TEpMUHBI, OTHOCSIIUECS K UTpe B Imaxmatel: shatranj,
baydaq (newa), shah, pil, rux.

Hactan «Camgmu Wckanmpapu» — NpOW3BENCHUE, MOCBAMIEHHOE IIaxaM, HX
YKU3HH, TOCYJApCTBEHHOMY YTpaBlieHUI0. IMEHHO MOATOMY B JacTaHE Mbl MOKEM
BCTPETUTh MHOXKECTBO TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX C OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOMN
teMatukoil. OMHUM U3 HamOOJIee YacTO YMOTPEOJIIEMBIX TEPMUHOB B JacTaHe
ABJIIETCSI TepMUH MIOX (max). B TomkoBoM cioBape y30€KCKOTO sS3bIKa HAIMMCAHO,
YTO CJIOBO «IIIOX» MPOUCXOIUT OT TIEPCHUICKOTO SI3bIKA M O3HAYAET MaauIiax (1apb)
(O‘TIL, Tom VI, ctp. 659). Mbl MOXeM HaOMIOAATh, YTO JaHHBI TEPMHH
UCITOJIB3YETCSl B HECKOJIBKUX MECTaxX mpou3sBeneHus. Hampumep:

Dedi: “Shahki, adl o‘lsa oyin anga,

Musaxxar durur dunyo-yu din anga” (To ke npou3sBeaeHue, 121).

B mpowsBeneHMM WCIIONB30BaHbI TAaKWE CHHOHMMBI TepMmHHA shoh, kak
shahanshoh, olampanoh, salotin, sulton, qoon, xusrav, jahonxusrav, malik,
shahriyor, podshoh, masnadnishin. 3to cBUAETENBCTBYET O BHICOKOM CIOBapHOM
3anace xa3para Hasowu.

OpnHuM 13 BOCHHBIX TEPMHUHOB, UCTIOJIb3YEMbIX B JIACTaHE, SBIIACTCS JICKCEMA
tig® (octpue). beiir:

Ato jon berib o‘g‘lin o‘lturgali,

O¢/g‘ul ham anga tig“i kun surgali (To >xe npousBenenue, 149).
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B anHOTHpOBaHHOM cioBape npousBeneHuili Anmmiepa HaBou 310 ciioBo
omnpenaensiercs Tak: «TepmuH tig‘ B3AT U3 MEPCHUICKOTO S3bIKa M O3HAYACT «OOIIee
HA3BAHIE XOIOIHOTO OPYIKHS, TAKOTO KaK MCUH, KHHIKAIIbI, HOXKH H KOIIBSI» .

B nacrane Taxoke ucnosb3yrorces TepMuHbI tig zan, tig‘afgan, otHocsmmecs k
tig‘. MblI BbIlIe 0OBACHWIN CIIOBO «tig‘», a «3aH» Ha TEPCUICKOM O3HAYaeT «OUTHY.
3Hayut, tig‘zan o3HavaeT «OUTh OCTPUEM», «KOMEHIIUK». B IPEeBHOCTH CIOBO
tig‘zan ucnomas3oBanocs BMecTo ciaoBa gilichboz (hexroBanbiuk).

Bropass yacTe BTOpOW TJIaBbl HA3BIBACTCA «/[yX06HO-npoceemumenbckue u
HayyHvle mepmMuHbl, ucnoaviyemule 6 oacmane « Caoou Uckanoapuy.

JlexceMbl, HCTIONB30BaHHBIC B CBAJCOHBIX U TTOXOPOHHBIX 00psAIax, a TaKkKe
MY3bIKaJbHBIC, UCIIAMCKUE U CY(DUNUCKHUE JIEKCEMBI, OBIITM COOpaHbl, © OHU BHOCST
BKJIAJT B TyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKUE TEPMUHEI.

TepMunbl, CBsI3aHHBIC CO CBaAbOOM M moxoponamu: ayolg ‘u, mutrib, chinga,
mug ‘anniy, navo, to ‘y, yor-yor, o ‘lang, sur, surud, chang, rud, “Rost”” ohangi, savt,
Sinj (uenouxu nposedennvie no obooam Oaupwl), NOQ-ora, karnay; dafn, motam,
kafan, bargi mamot (noxopounwvie oenveu), na’sh, madfan, ravza, so ‘g, taxta, tobut,
gabrpo ‘sh, mazor.

Hcnamckue u cyduiickue TepMUHBL: joynamoz, tasbih, karam, ma’bud, hamd,
ehson gilmoq, giyomat, tomug ‘, ibodat, toat etmogq, payg ‘ambar, jannat, vojib, oyat,
hijob, ro ‘za, nubuvvat, tavfgah/tavfgoh, giyomat; ishq, oshiq, ma’shugq, iloh, gadabh,
rido, obid, may, mayxona, maysuzgich, mayparast, butxona.

TepMuHbl, OTHOCSIIMECS K MenuimHe W anatomuu: tabib, sihhat, hazm, xabt
o ‘Imogq, ajz, majruh, ranjur, bosh aylanmoq, dorchiniy, xasta, to ‘tiyo, ramad, gung,
salomatlig®, zaf/zaflig, sudo‘, quvo topmoq, betob, xasta, haml, homila, maraz,
davo qilmoqg, darmon, shal, tob, yora; bosh, boshchanogq, so‘ngak, yurak,
oyog/ayoq, kaf(t)i, engak, jayb, jabin, chin, mardum, jigargoh, jabha, qon,
mardumak, tish, g ‘abg ‘ab, me’da, emchak, rag, oranj, bozu, zanax, zagan;

TepMunbl, OTHOCAIIMECS K MaTeMaTHKke: riyoziyot, nisfi, davr, pargor, quitr,
muhosib.

TepmuHbl, OTHOCSIIUECS K aCTPOHOMUU: anjum, kun (connye), hamal burji,
quyosh, nujum, xurshid, suhayl, axtarshunos, mehr, kahkashon, fazo, kavokib,
suturlob.

Tepmunbl, oTHOcsAmMecs K nemaroruke: maktab, xoma, varag, Kkilk
(mpocmHukosoe nepo), juzvdon, kitob, qalam, kog ‘az, siyohdon, dovot, lavh, kutub,
safha, dabir(cexpemapn).

TepMuHBI, OTHOCAIIMECS K JTUTEPATypOBEACHUIO: nazm, g ‘azal, devon, afsona,
latifa, hikmat, doston, bayt, magqol, rivoyat, ash’or, hasbi hol, masnaviy, tanosub,
raqgamxon, tatabbu, shoir, uslub (nosmuuecxuii pazmep), tarz (xcaup), asnof
(nosmuueckuii pasmep).

TepMuHBI OTHOCAIIUECS K S3BIKO3HAHWIO: SO Z, harf, tovush, nutq, kalom,
tahrir, bitik, takallum, lafz, nuktadon, savt (36yx), maqolot, nukta, talaffuz, notiga.

XUMHYECKUE TePMUHBL: mis, ro‘y, qal’i, birinj, temur, qo rg ‘oshun, ko ‘mur,
zugol.

Kak wu3BectHo, B mpousBeaeHun lckanpmap xeHurcs Ha nodepu [lapus

40 Anumep Hapouil acapaapu TUIMHUHT U30X/M JIyFaTu. 4-xung. — Tomkent, 1983. —b. 124



PaBmanak. B 3T0M 1y1aBe nucarens UCIOIb30Bal TEPMUHBI, CBSI3AHHBIE C MY3BIKOM.
W ogHMM U3 TaKUX TEPMUHOB SIBJISIETCS TepMUH ayolg u.

Ayolg‘u — ucropudeckoe CIOBO, MOATOMY B TOJKOBBIH CIIOBaph y30E€KCKOTO
S3bIKa OHO HE BKJIIOYEHO. B mepBOM TOMe TOJIKOBOTO COBapsi JacTaHOB AuMiiepa
HaBou oH omnucaH Kak «OJUH U3 MY3bIKaJIbHBIX UHCTPYMEHTOBY. BEelT:

Ayolg‘ung necha yor-yor olg‘usi,
Mening yig‘larim zor-zor o‘lg°usi (to ke mpousBenenue, 398).

Tpetbst yacTh BTOpO riaBbl Ha3BaHa « TepMUHBI, OTHOCSIIUECS K MPUPOJIE,
UCIOJIb30BaHHbIC B nactane «Camau Mckanmapuy.

TepmuHbI, OoTHOCSIIMECS K pacTeHHsM (OoTaHwKke): arg ‘uvon, arpa, barg,
bog‘ bug‘doy, zaytun, ispand, garanful, nay, nayshakar, nastaran, naxl, obnus,
sabza, sandal.

TepMuHbI, OTHOCSIIMECS K JKHBOTHBIM, NTHIIAM W HacekoMmbiM: Kafcha, af’i,
ja’fari, yilon, gurza, mor, og‘u, samm (s0), timsoh, kashaf; makiyon/mokiyon,
hudhud, sung ‘ur, bulbul, kabutar, zog‘, shuturmurg’, tovus, qirg ‘ovul, buldurig;
chibin, jual, pashsha; mo r, kaliz, nahl.

['eorpaduueckue tepmunsl: jabal/jibol, ko‘h, ko ‘hsor, tog°, biyobon, dasht,
vodiy, besha, yer, pushta, homun, sahro, cho ‘qqi, qulla, kamar, saro.

TepmuHbl, CBsA3aHHBIE C BOAOW: daryo, ro‘d/rud, chashma, bahr/bihor,
nahr/anhor, qirog‘, tengiz, muhit, sel, bolchig”, ko ‘I, sohil/savohil, sath, arig”..

TepMmuHbl, CBSI3aHHBIC ¢ KJIMMATOM, MOTOJ0W, cTopoHamu Mupa: Yel, nasimi
sabo, garmser, qish, shito (3uma), burudat (xonoo), bardi mufrit (cunvuwiii x0100),
yog ‘in, yoz, iqlim, samum, day (3umnuti nepuod), dabur, girdbod, quyun, to ‘zon,
issiqlik, yomg ‘ir, qor, bo ‘ron, izg ‘irin; mag ‘rib, shimol, sharq.

Xaspat HaBou oObequHSACT B OJIHOM CTHUXE BHIBI 3Mel, Takue kak kafcha,
af’i, ja'fari, co3naBas NpONOPUUMOHAIBHOE MOA3THYECKYIO Gurypy. Bemmkuii most
MOCJICIOBATEIBPHO TEPEUYUCIISICT Ha3BaHUS 3MEH W co3maeT (UTypy Tabaud
(mocnenoBaTeNbHOCTE). DTO CBUAETEIBCTBO TOTO, 4ro HaBom mpexpacHbIi
HATYPaJUCT, 3HAIOIINN 300JIOTHIO U CBA3aHHBIC C HEH TEPMUHBI.

Erur kafcha-yu, af’i-yu ja’fari,

Bo‘lub har bir ul ganjning ajdari (o‘sha asar, 450).

UYerBepTass 4acTb BTOPOM TIJaBbl Ha3BaHa «TepMHHBI, OTHOCSIIUECS K
npodeccusiM, ucnonp3oBaHHble B pgactane «Camaum Wckanmapw». B nmactane
UCIIOJIB3YIOTCSL ~ TEPMUHBI,  CBSI3aHHBIE €  TakuMU  TpodeccusiMu,  Kak
pEMECIEHHUYECTBO, CTPOUTEIIHCTBO, CKOTOBOJICTBO.

TepMuHbl, CBsi3aHHBIE C PBIOOJIOBCTBOM: nahang, moh, shast (yoouka),
balig/bolig‘, hut.

TepMuHBI, CBSI3aHHBIE CO CTPOMTEIILCTBOM U XYJI0KECTBEHHOH pe3b0oii:
ganch, toq, gach, xisht, ravoq, imorat, eshik, sutun, naqsh, pargor, doylig*, gasr,
tom, rahba, burj, nagqosh, nagshband, farsh, chobukqalam, kilk, moniy, me 'mor,
sangburi, muhandis, san’atgar, haftjo ‘sh, taxta, banno, zina, kungur.

TepMuHbI, CBSI3aHHBIC C CaIOBOCTBOM: gulchin, bo ‘ston, gul, gulzor, gulshan,
g ‘uncha, shukufa, shajar, bog’, shox, nihol, meva, giyah, sunbul, tar, sarv, nargis,
limu, hamishabahor, nastaran, arg ‘uvon, sapidor.

TepMuHBI, CBS3aHHBIC CO CTOJIIPHBIM JICJIOM W peMecIIieHHuYecTBOM: teshavar
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(nromnux), peshavar, hunarvar, arra, tesha, yig ‘och, najjor, hunarparvar.

TepMuHbl, CBSI3aHHBIE C IOBEIIUPHBIM  JI€JIOM: javharshunos, la’l,
gavhar/guhar, xarmuhra, feruza, sadaf, dur/durri nob, oltun, kimson (6pon3a),
xazoyin, ganj, maxzan, javohir, zar, siym, inju (dcemuye), la’li shahvor, mahak,
yoqut, zumurrad, titraguch (memannuueckoe yKpauieHue K MydHCCKOMY 20J108HOM)
yoopy), zabarjad, kon, munchog’, nigin.

TepMuHbI, CBS3aHHBIC ¢ KOHEBOJACTBOM M BepOIi00BoACTBOM: Xing, ashhab
(benviil komuw), jalojil (konokonvuux), raxsh (ckakym), egar, lijom (y3deuxa), taqa,
sitom (ceono-copys), jammol (8epba1000800), sutur (6epxosoe dHcugommoe), oxur,
na’l, eshak, takovar (evrounoas nowaos), mahmil.

Tepmunbl, cBsi3aHHBIE ¢ KOpaOisMu W KopabiectpoeHuem: jung, bodbon
(napyc), kema, kishti, san’atvar (macmep), masolih (mamepuan, 3acomoska),
zavraq, malloh (kopabenvwux), yig ‘'och marokib, langar, safina.

Tepmunsl, cBsi3aHHBIC ¢ 0X0ToM: Sayd, domgoh, saydgar, shikor, dom, gafas.

TepMunbl, cBs3aHHBIE C H300pasuTenbHbIM HcKkyccTBoM:  Kilk, tasvir,
suratnigor, surat/suvar, musavvir, san’at, nuqrafom, rang.

TepMuHbl, CBSI3aHHBIE C Ky3HEUYHBIM JeloM: ko ra, bosqon, dam, ohangudoz,
haddod.

TepMmuHbl, CBsI3aHHBIC C MACTYIIECTBOM: qo 'y, shubon, go‘sola, munguz,
jonliq, qo zi.

Tperess TnaBa guccepranuu Ha3BaHa «l'eHeTHYecKHe, CTPYKTYPHO-
cojeprKaTejibHbIe XapaKTePHCTHKU TepMuHOB Aactana «Caxaun Uckanpapmy.
Omna cocrout u3 Tpex yacren. [lepBast yacTh TpeTbe riaBbl Ha3bIBaeTCs « TepMUHBI
HMCKOHHOI'O IUIAcTa, MCIHOJb30BaHHbIE B npactane Ausmmepa HasBou «Cannu
Hckannapu». B Mupe He CyIIeCTBYyeT YHCTOrO, HeCMEIIaHHOro s3bika. ClioBa B
s3bIKE, TPEKIC BCEro, JENATCS HAa HWCKOHHBIC M 3aMMCTBOBAHHBIC ILJIACTHI.
Ipodeccop . bBermMaroB Tawke ymoOTpeONSeT TEPMHH —«CIOBA-IPY3bsi» .
[Ipodeccop VY. TypcyHOB pdaeT cleaylomiee OMNpPEAeICHHe HWCKOHHOTO M
3alMCTBOBAHHOTO IUIACTOB: «VICKOHHBINA TIIACT SIBJIIETCS OCHOBHBIM (DaKTOPOM,
OTIPE/CIISIONIAM OCHOBY JIGKCMYECKOW CHCTEMBI S3bIKa, €ro HAI[MOHAIBHOE
CBOEOOpa3He U CaMOCTOSTSIBHOCT. COCTaB CIIOBAPHOTO 3amaca y30eKCKOTo s3bIKa,
ero QGopmMupoBaHHE KakK CJIOBaps s3blka Y30€KCKOrOo Hapojaa, €ro BHYTPCHHHE
3aKOHOMEPHOCTH W OCOOCHHOCTH BUIHBI, IIPEXKJIC BCETO, B €r0 HCKOHHOM IniacTe. B
3aMMCTBOBAHHBIA TUTACT BXOAST CJIOBa, 3aMMCTBOBaHHBIC M3 JIPYTHX S3BIKOB Ha
OCHOBE DKOHOMHYCCKHX, COI[MAIBbHBIX, MOJUTHYCCKHMX W KYJIbTYPHBIX CBS3CH
MEX/Ty HAPOIAMH B Pa3HBIC HCTOPHUCCKHE IEPHOLBIY .

TepMuHBI HCKOHHOTO ITUIACTa, MCIOJIb30BaHHbIC B AacTaHe Anuiiepa HaBowu
«Canmm Vckangapuy», OBLIN pa3iesieHbl Ha CIICAYIOIINE TPYIIIHL:

1. ObmecTBeHHO-TTOMUTHYECKUE TepMuHbL: jahonbonlig, goon, vazir, navvob,

ko ‘ragon, el.

2. Tepmunbl, OTHOCAIIMECS K BOGHHOW oOnacTu: yaroq/varog‘, kejim,

otlig/otlig‘, aroba, to ‘ra, o‘q, yasol, gilich, qalqon, dubulg ‘a, o ‘tag‘a/o ‘tog ‘a,

qo ‘shin, sovut, alam, yov, askar, bayroq, to ‘p, dovul, javong ‘or, yoy.

* Bermaros 0. Xo3upru y30ek anabuii THIMHUHT JeKCHK KaTiaamiapu. — T.: dan, 1985. — B. 55.
* Typcynos V., Myxtopos XK., Paxmarymaes LI Xosupru y36ex aga6uii Tum. — T.: V36exucron, 1965. — B. 150.



3. TepmuHBI, CBI3aHHBIC CO CBaIL00M M My3bIKOW: NAvo, navosozliq, yir, nikoh
aylamogq, to‘y, chang, o ‘lang, yor-yor, chinga, ayolg ‘u.

4. TepMuH, OTHOCSIHIACS K TIOXOPOHHOMY 00psiy: taxta.

5. Tepmunbl, cBsi3aHHBIE ¢ MEAMIMHON W aHartomwuei: Xabt o°‘lmoq, bosh
aylanmog, dorchiniy, quvo topmoq, davo gilmog, yora, o ‘lim/o ‘lum, salomatlig’,
za flig, to tiyoliq; bosh, boshchanoq, so ‘ngak, yurak, oyog/ayoq, engak, qo 1, bel,
qosh, quloqg, og ‘iz, bo‘g ‘iz, tobon, koz, kirpik, bag ir, tish, ucho, qon, mengiz,
gaboq, og ‘iz, yuz, xol, tish, soch, qo‘l, barmoqg, saqol, tirnoq, til, burun, emchak,
so ‘ngak, oranj, gad, kokul.

6. TepMuHBI S3BIKO3HAHUS U JUTEparypoBeaeHus: SO Z, tovush, bitik; afsona
va ragqamxon (nucamens, noam).

7. Tepmunsl, cBs3aHHBIC ¢ pupozou: yel, tog’, qgish, yoz, yog ‘in, gishloq, yer,
qgirog‘, qum, tengiz, arig ", kol, boyir (xonm, sozeviuennocms), kamar, qurug ‘lug’,
tog -u tuz.

8. TepMuHbBI, OTHOCSIIMECS K )KUBOTHBIM, IITHIIAM 1 HacekoMmbiM: Kiyik, maral,
bug ‘u, bo‘ri, arslon, chibin, maymun, yumron, teva, xachir, qulon, sung ur,
qgirg ‘ovul, buldurig, garchig-ay, tovug, qo ‘ton, kaklik, burgut, nutuqchi, qush,
chubchug, ko k garg ‘a, shorak, charga, yilon, mushuk, burdog ‘on, it, bug ‘u, bo ri,
arslon, chibin, ajdar.

Tepmun burdog‘on ucnons3oBan B nactane «Camiu Mckanmapu». 3HaueHHE
3TOTO CJIOBa COOTBETCTBYET 3HAYCHHUIO clioBa DO‘rdoi B COBpeMEHHOM y30€KCKOM
s3pike. BO‘rdogi o3Hawaer «CKOT, OTKOpPMIICHHBIH Ha yOou». Asmmep Hasou
HNPHUMEHSIET 3TOT TEPMHUH K yTKE.

Bropas yacTe TpeThel riaBbl Ha3BaHa « TepMUHBI 3aMMCTBOBAaHHOTO IJIACTa,
McnoJib30BaHHbIe B nactane «Cannu Mckangapm».

BbUTO  BBISBIBIIGHO, YTO KOJWYECTBO TEPMHHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3
apabckoro s3bika, B «Canau Mckanmapu» CpaBHUTEIBLHO BEITUKO.

1. ObmecTBenHo-monuTuyeckue tepmuubl: sulton, salotin, malik, valiahd,
toj, tojvar, amr, amorat maob, nayobat, vali, hojib, hukm, livo, nohiya, shahr,
siyosat, davlat, muxolif, mamolik, mulk, agolim, janibatkash, xiroj, maxzan, xayl,
xaloyig, asofil, avosit, rabot, musofir.

2. TepmuHBI, OTHOCAIIHECS K BOEHHOM cdepe: rahshunos, navvob, ulufa, asir,
xasm, adoviy, fatila, ra’d, nagb, xandaq, kamin, taloya, yazak, aduv, masof, olot,
sinon, saf, hujum, muboriz, qullob, g ‘anim, g ‘ul, burj, qotil, hibs, harb, rikob, hisn.

3. TepMuHbl, CBSI3aHHBIC CO CBaabL0ON W MY3BIKOW: mug ‘anniy, nag ‘ma,
nikoh, visol, nag ‘mai rexta, maqom, turki hijoz, ilhon, aqd, arus, sur, vasl, mutrib.

4. TepMuHbI, CBsA3aHHBIC ¢ morpedanbHbIM 00psgom: dafn, motam, kafan,
na’sh, madfan, ravza, mavt, tobut, mazor, firoq.

5. TepMuHbl, OTHOCsIIMECS K MeauimHe u anatomuu: tabib, sihhat, hazm,
salomat, me’da, ta’lil, illat, ajz, majruh, xasta, ramad, za'f, sudo , maraz, shal, kaf,
kitf, badan, zanaxdon, chin, jigargoh, mija, zanax, mardumak.

6. Tepmunsl s3pIK03HaHUS W JUTepatypoBeaenus: harf, nutq, kalom, tahrir,
takallum, lafz, savt (36yx), maqolot, nukta, talaffuz, notiga, shoir, tatabbu, tanosub,
masnaviy, hasbi hol, ash’or, rivoyat, maqol, bayt, hikmat, latifa, g ‘azal.

7. Tepmunsl, cBsi3aHHbIe ¢ mpupojoit: jabal/jibol, nasimi sabo, vodiy, shito
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(qish), burudat (sovuqlik), samum, sel, sahro, sohil/savohil, qulla (tog* cho ‘qqisi),
jazoir, mahallot, saro, barr (quruglik), shimol, sharq, sath, dabur; zaytun, naxl,
obnus, sandal, hanzal, shajar.

8. TepMHHBI, OTHOCSIIHECS K KHBOTHBIM, IITHIIAM B HacekoMbIM: kashaf, azmi
ramim (enunas xocmw), xartum, vahsh, nahl (nuena), jual (uepmviii HcyK),
kalhamach (ckapaberi).

9. TepmuHBI, OTHOCAIIMECS K HMCIAMCKON PEIWTHH M 3aKOHaM Iapuara:
tasbih, karam, ma’bad, ma’bud, hamd, ibodat, jannat, toat, saqar, jahim/jahannam,
farz, ehson, to ‘bi, nabi, vali, mashoyix, gunah, vojib, oyat, hijob, nubuvvat, kavsar,
ravza, hur, shar, muboh, nikoh, masjud, giyomat, maloyik, sujud, sojid, laylat-ul
qadr, me’roj, arsh, xuld (jannat), buroq, xutba, ummat, jannat, g ‘usl, misvok,
fotiha, xatm, karam, jurm, din, kufr, kofir, hadis, sahih, shirk.

IIpu wuccnegoBanuu OBUIO OOHAPYXKEHO, YTO UCIOJIL30BaHHBIE B
IIPOU3BEICHUU apaOCKHWe TEPMHHBI, OTHOCSINUECS K PEIUTHO3HOW cdepe, uMenn
Oonplliee 3HAYCHUE, YeM TEPMHHBI, NMPUHAMIS)KANUE K JPYTHM CEMaHTHYCCKUM
rpymImam.

Tepmunvl, 3aumMcmeosanHvle U3 NePCUOCKO-maoddicuxckoeo ssvika. Criopa,
3aMCTBOBAaHHBIC W3 TMEPCHICKO-TA[DKUKCKOTO SI3bIKA, WMCIOT  CIIEAYIOIIUe
XapaKTePUCTHKH: a) B KOHIIC CJIOBA Yallle BCTPEYAIOTCS COTJIaCHBIC, TaKHE CJIOBa
kak: ¢ ‘isht, go ‘sht, daraxt, karaxt, do ‘st, past, kaft, farzand. (Takas curyarus peako
BCTpEYaeTcss B  OONICYNMOTPEOUTEIbHBIX TIOPKCKUX cjloBax): ©0) ciabas
Ja0uann3oBaHHas TJAcHAs «O» ymoTpeOJseTcss BO Bcex ciorax ciopa: ohang.
nobud, bahor, obodon, peshona43. TepMuHBI, 3aMMCTBOBAaHHBIC B JacTaHe W3
MEPCHUICKO-TAKHUKCKOTO S3bIKa, ICIATCS Ha CJICIYIOIINE TPYIIIIbI:

1. O6mecTBenHo-momMTHYeckue Tepmunbl: Shahanshoh, shoh, olampanoh,
doroyi taxt, xusrav, jahonxusrav, shahriyor, podshoh, masnadnishin, roy, kadxudoy,
shahzoda, taxt, taxtgoh, poytaxt, sohibsarir, kox, joh, devon, farmon, farmonpazir,
muzd, dirafsh, oromgoh, kishvar, borgoh, boj, peshkash, raoyo.

2. TepMuHBI, OTHOCSIIMECS K BOCHHOW cdepe: ko's, kin, kinaxoh, paykor,
sipah/sipoh, lashkarshikan, doru, moshura, raxna, dastburd, tig", sitez, bargustvon,
nayzavar, razm, tig‘zan, javshan, ro ‘ytan/ro ‘yvintan, kamand, band,
sipahdor/sipohdor, nabard, nigohbon, anjuman, chobuki jangjo‘y, chobuksuvor,
zindon, ko ‘szan, yazak, novakafgan, ko ‘ha.

3. TepmuHbI, cCBAi3aHHBIC CO CBaIbOOM, My3bIKoii: Surud, rud, bozigar, soz.

4. TepMuHBI, CBSI3aHHBIE ¢ TTOrpedaIbHBIM 00psitoM: bargi mamot, so ‘g, marg,
g ‘amzada, xuro ‘sh, fig ‘on.

5. TepmuHbl, OTHOCSIIHMECS K MEAMIIMHE W aHATOMHHM: rFanjur, gung, betob,
darmon.jayb, zabon, dimog‘, zulf, zanaxdon, panjabot, chin, mardum, mardumak,
jigargoh, mija, zanax, lab, kolbad, rag, bozu.

6. TepMuHBI S3bIKO3HAHUS W JIMTepaTypoBedcHus: nuktadon, nazm, devon,
doston.

7. TepmuHbl, cBsi3aHHBIC C mpupoaou: Xora, daryo, ko ‘hsor (eopuas
mecmuocms), garmsel, biyobon, dasht, ro‘d/rud, besha, kishvar, chashma, shahr,
pushta, roh, guzargoh, shahru ko ‘y, ko ‘h, dara, girdbod.

* Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — T.: Talgin, 2005. — B. 191.



8. TepMHHBI, OTHOCSIIUECS K )KHBOTHBIM, IITHUIIAaM W HaceKOMBIM: MO ‘r, babr,
sher, kark, kalez, domu dad (xuwynwie u mpasosionvie scueomnule), gavazn (Ouxuti
owik), Q0 ‘rtak (kyzan), ohu, go‘r, go ‘rdav (ouxuii ocen), hizabr (nes), shuturmurg’,
pashsha, rosu, zog‘ toti, kalog‘ bozu shohin, chug‘z, bum, kafcha, gurza
(bonvweconosas smest), mor, kashaf.

Taxke B JacTaHe WCIONB30BaHBl TaKWE 3aUMCTBOBAaHHBIC TEPMHHBI: W3
rpedeckoro s3bika barbat, suturlob, obnus, nargis, limu; u3 MOHIOJBCKOIO sSI3bIKA
cherik, hirovul, navkar, barong ‘or, manglay, tuman, ulus; u3 UHAHIACKOrO A3bIKA
sandal; u3 kuTaiickoro s3bika kog ‘az.

Tpetbst 4acTh TpeThel TMaBel HazBaHa «OcoOeHHOCTH (GopMUpOBaHUS
TepMuHOB B Aactane «Camxnu Uckangapmy.

bonbmmHCTBO TNPOM3BOAHBIX TepMUHOB B nactane «Cammu Hckanmapu»
o0pa3oBaHoO MeTo/10M adPpUKcaluu.

CyIecTBUTEIbHBIC-TEPMUHBI, 00pa30BaHHBIE C MOMOIIBIO cypdukca -gah
(goh).

a) ator addukc 00pa3yeT CyIIEeCTBUTEIbHbIC-TEPMUHBI C PEIUTHOZHBIM
3HAYCHHEM, O3HAYaKoIMe MeCTO MokjaoHeHus. Hampumep, Takue, kak sajdagah,
otashgah, tavfgah/tavfgoh

0) oOpasyeT CyIICCTBHUTEIbHOC-TEPMUH CO 3HaueHHeM MecTa: Vatangoh,
guzargoh.

CymiecTBuTEeIbHOC-TEPMUH, 00pa3oBaHHOE C moMolibio addukca -parast:
mayparast.

Cy1iecTBUTENBHOS-TEPMUH, 00pa3oBaHHOE ¢ MoMolblo addukca -Xona
mayxona, butxona, mehmonxona.

CyIiecTBUTEIBHOC-TEPMUH, 00pa3oBaHHOE ¢ momolsio addukca -gich:
maysuzgich.

CyIiecTBUTEIPHOC-TEPMUH, 00pa3oBaHHOE ¢ mMomompio addukca -kash:
durdkash, jur’akash, nag‘makash.

CyliecTBUTEIbHOC-TEPMHH, 00pa3oBaHHOE ¢ momolsio addukca -chi:
ayoqchi, ayog“chi.

B nacrane «Canmu Wckangapu» 23  TepMMHA CO3JaHbl  METOAOM
KOMITO3UIINH, 4 — CHHTaKCUYECKU-TIEKCUIECKUM METO/I0M, 7 — MapHBIM METOAOM U
3 — TIOBTOPEHHEM CJIOB. bBOJBIIMHCTBO OSTUX TEPMHUHOB OTHOCATCA K
CYIIIECTBUTEIHHBIM U TJIarojam.

B nacrane wcnone3yrorcs 4 COCTaBHBIX TEPMHUHA CYIICCTBHTEIIBHBIX,
oOpa30BaHHBIX B OCHOBHOM IIyT€M COCIWHCHHS CYIICCTBUTCIBHOTO U
CYIIIECTBUTEILHOTO, a TAKXKE HApEUHs U CYIIEeCTBUTEIIbHOTO. Hampumep:

a) CYIIECTBUTEIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE: jOynamoz, motamsaroy,
nayshakar; 0) mapeuwre + cymecrBurenapHoe: hamishabahor.

B nacrane «Canau Mckanmapm» Takke BCTPEUAIOTCS TEPMUHBI, CO3TaHHBIC
CUHTaKCUYECKH-JIEKCHUYECKUM METOJIOM, Takue Kak boshchanoq u mo‘ndu tikmog.

B 3akmouenre MOKHO OTMETHUTH, 4TO B Aactane «Cannu Vckanmgapny», Hapsmy ¢
WMCKOHHBIM TIJIACTOM, BaKHOE MECTO 3aHMMAIOT TAKKE TEPMHHBI, 3aMMCTBOBAHHEIE
U3 TEPCUACKOTO W apabckoro s3eikoB. Kpome Toro, B macrane MPUCYTCTBYET
HEOOJIBIIIOE KOJUYECTBO TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 JIATUHCKOTO, WHIUHCKOTO
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Y TPEYECKOTO S3BIKOB.
3AK/IIOYEHUE

1. B ycrnoBusix COBPEMEHHOTO IIpollecca Trijobanu3aiuu HaOIogaeTCs
YCKOpPEHHE MPOHUKHOBEHHUS TEPMUHOB M3 Y30€KCKOTO SI3bIKa B JPYrue SI3BIKH, a
TaKke€ U3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B Y30€KCKHMU s3bIK. PacmpocTtpaneHue
3aMMCTBOBaHHBIX TEPMHHOB CO3J[a€T OMPEJCIICHHBIC «IPOoOJIeMbl», TpeOyromue
CEpPhE3HOr0 BHUMAaHUS CO CTOPOHBI S3BIKOBE/IOB B 00J1aCTU TepMUHOJIOTHH. [Ipexe
BCEro, HEOOXOJMMO HAWTH SKBUBAJICHTHBIM Y30€KCKMH BapuaHT WHOCTPAHHOTO
TEpPMUHA, YTO TPeOyeT aHaIu3a MUCTOPUUYECKUX UCTOYHUKOB. C 3TOH 1ENbI0 ObLI
npoaHanu3npoBaH nacrad Anmmepa Hasou «Canmu Vckangapu», U yCTaHOBIIEHO,
YTO B HEM HCIHOJB3YIOTCS TEPMHUHBI, OTHOCSIIMECS K TakuMm cdepaM, Kak
OOIlIECTBEHHO-TIOJINTUYECKAsA, BOCHHAsA, JUIUIOMAaTUYeCKas W IOpUIAYECKas;
M300pakKeHUe MPUPOIbI, >KUBOTHOTO W PACTUTEIBHOIO MHUpA; CBaJcOHBIC W
MTOXOPOHHBIEC IIEPEMOHUH, MY3bIKa; a TAK)Ke HayKa U IIPOQECCHH.

2. AHanu3 TEPMUHOB, UCTIOJIb30BAHHBIX B XY/10KECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUSIX,
paccMaTpHuBaeTCs B MUPOBOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKO3HaHWU. MccriemoBanms
MOKa3bIBAIOT, UYTO B  IIPOU3BEICHUSAX  PEAJTUMCTUYECKOrO  HaIpaBJICHUS
ynoTpeosiseTcss 00bIIe TEPMUHOB, YEM B POMAHTHYECKUX. XOTS JacTaH Ajuiiepa
HaBon «Cammu Wckangapu» OTHOCHUTCS K POMAHTHYECKOMY JKaHpPy, B HEM
BCTPEYAIOTCS TEPMUHBI, OTHOCSIIIMECS K TOCYJAPCTBEHHOMY YIIPABJICHUIO, HAYKE U
npodeccusiM, OaTalbHBIM  CIEHAM, TMPUPOAE, CBaAeOHBIM  LEPEMOHMUSIM,
MMOJIBOJTHOMY MUPY, a TAKXKE K MPOLIECCY U3MEPEHUSI MOPCKOM CPEBI.

3. Anumep HaBom cumTaeTcss OMHUM W3 CaMbIX BBIIAIOIIUXCS MBICTHATEINCH
CBOET0 BPEMEHU. bONBIIMHCTBO TEPMUHOB, NCHOJIb30BAHHBIX B JJACTaHE, YCTAPEIH,
TO €CTh MOJIHOCTBIO BBIIUIU U3 YHOTPEOJCHUs, WA JJIsi HUX OBLIU TPEJIONKEHBI
COBPEMCHHBIC DKBUBAJICHTHL. TakuM 00pa3oM, B KaXKIYIO JIOXY IOSBIISTIOTCS
TEPMHUHBI, KOTOpbIC SBJAIOTCS HOBBIMH i1 JAaHHOTO BpeMeHU. B yacTHOCTH,
TEPMHUHBI, HCIIOJb30BaHHbIe B nactaHe «Canmu Mckanmapu», OBLIM HOBBIMHU JIJIS
CBOEH DIIOXH.

4. Tepouueckuit pactan «Camagu HWMckangapu» («Ctena Hckanaepay)
OTJINYAETCSI OT JPYrMX JaCTaHOB «XaMChD» TE€M, 4YTO OH SPKO OTpaKaeT
OOIIIeCTBEHHO-TIOJINTHYECKUE B3rIsAApl  Anumepa HaBow. OCHOBHOH I1€JIbIO
Npou3BeACHUST  ObUIO  CO3/JaHME  IEHTPAJIU30BAaHHOTO  TIOCYyJapCTBa  IOJ
PYKOBOACTBOM CIIPABEJIMBOTO M MPOCBEIICHHOTO MpaBUTENs. B CBs3u ¢ 3TUM
YCTAHOBJIEHO, YTO B JACTAaHE MCIIOJIB3YETCSI MHOXECTBO TEPMHHOB, CBA3aHHBIX C
OOIIECTBEHHO-TIOJINTHYECKON  JKH3HBIO, TrOCYJJapCTBEHHBIM  YIIPABJICHUEM,
HaJIOTaMU ¥ OyXTaJITepCKON HAyKOH.

5. JlokazaHo, 4TO B JacTaHE HCMOJIb30BAHBI TEPMUHBI, OTHOCSIIUECS K
COIMAILHO-TIOJINTHUECKON cdepe, BKIOYas TaKue o0JacTH, Kak OOIIecTBEHHas,
BOCHHAs, TUIUIOMATUYECKasl, FOPUIUYECKAs], POJICTBEHHO-COCIOBHASI U CIIOPTUBHAS
JKU3Hb. TaKKe  paccMaTpuBalOTCA TEPMHUHBI, CBSI3aHHbIE C  JYXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOW  JIEATEIbHOCTBIO, MY3BIKOW, CBaJeOHBIMH  IIEPEMOHUSIMH,
MOXOPOHAMH, IPUEMOM TOCTEM U HOBBIMU HayYHBIMU JOCTUX EHUsIMU. KpoMme Toro,



B MMPOU3BEJICHNUU MPUCYTCTBYIOT TEPMUHBI, OTHOCSIIIUECS K MPUPOJIE, B HACTHOCTHU K
BpeMEeHaM roja (3uMa), a TakXke K JKUBOTHOMY M PACTUTEIBHOMY MHUPY H
noABOJIHOM cpene. B o6iactu nmpodeccuit paccMaTpuBaroTCsi TakKMe TEPMUHBI, KakK
3eMile[ielIne, CaJloBOJCTBO, PBIOOJIOBCTBO, CYIOCTPOCHHE, CTOJISIPHOE JIETIO,
CKOTOBOJICTBO U KOHEBOJCTBO.

6. ApaOckuil sI3bIK B TO BPEMSI CUMTAJICA OJIHUM M3 CaMbIX MOMYJSPHBIX U
Pa3BUTHIX SI3bIKOB MHUpa. B 3TOT mepuox apabckasi Hayka OBICTPO pa3BUBAjach,
OBLJIO OCHOBAaHO MHOXECTBO MeJIpece, rie O0ydaauch CTYJIEHTHI U3 Pa3IUYHbIX
YTOJIKOB MHUpA, a YYEHbIE MPOBOAWIM HAy4YHbIE UCCIEAOBaHUS. MHOTMEe KHUTH U
y4eOHUKH ObUIM HalKCaHbl Ha apabCKOM si3bIKe. ECTECTBEHHO, HAyUHbIE OTKPBITHS
U CBSI3aHHBIC C HUMU TEPMUHBI XapaKTEPHBI JIJIs1 apaOCKOTO SI3bIKA, U 3TH TEPMHUHBI
MPOHUKIIM B pa3HbI€ SI3bIKK MHUpPA. BOJBIIMHCTBO TEPMHUHOB, MCIOJIb30BAHHBIX B
nactane «Caanu Vickanmapuy», 3aMMCTBOBAaHbI U3 apaOCKOTO SI3bIKA. Y CTAHOBJICHO,
YTO TEPMHUHBI, OTHOCAIIMECS K UCIaMy, MUCTUYECKUM BO33PEHUSIM U MTOXOPOHAM,
MPUIILTK U3 apaOCKOTO S3bIKA.

7. B cBsi3u ¢ TeM, 4TO y30€KCKHI U TaIP)KUKCKUNA HApOJIbl BEKaMU KUJIH 00K O
00K, a HX COTPYJHHYECTBO B COLMAIBbHO-DKOHOMHYECKOW, MOJUTHYECKON U
KyJIbTYpHOU cdepax crmocoOCTBOBAJIO B3aUMHOMY OOOTAIIEHUIO SI3BIKOB, B
y30€KCKOM SI3bIKE IIHUPOKO HCIIOJIB3YIOTCS MEPCHUJICKHME TEPMHUHBI. OJTO TaKkxke
HaxoauT oTpaxkeHue B pgactaHe «Canmu Wckanmapw». Ha ocHOBe TOJIKOBOTO
CJIOBapsl y30€KCKOTO f3bIKAa M CIOBapeil TaKUKCKOTO SI3bIKAa YCTAHOBJIEHO, YTO
TEPMUHBI, HUCIOJIL30BAHHBIE B JlaCTAaHE U OTHOCSIIUECS K TOCYJIapCTBEHHOMY
YOPaBICHUIO W W300pPaKEHUIO TMPHUPOJbI, ObUIM 3aMMCTBOBAaHbI U3 TEPCUICKOTO
S3bIKA.

8. VYcranmomneno, uro B pgactrane «Cammu Uckammapw» HamOoiee
pacmpocTpaHeHbl MpocThie KopHeBble cioBa (biyobon, dasht, chashma, shahr
(shahar), choh), mpocteie mpoumsBognbie cioBa (Vvatangoh, jigargoh, sipohdor,
bozigar) u cocraBHbIe TEPMHUHBI, B OOJIBIIUHCTBE CITy4aeB COCTOSIIME W3 MPOCTHIX
cioB: biyobon, dasht, chashma, shahr (shahar), choh; vatangoh, jigargoh, sipohdor,
bozigar (mpocteie mpou3BoAHBIE cioBa), cocraBHbie cioBa (hamishabahor,
joynamoz, nayshakar). B gacrane Taxke HCIOJB3YHOTCS TEPMHHBI B H3adeTHOM
dbopme 1 B BUC CIIOBOCOYSTAHUM.

9. Hu onuH s3pIK B MHUpE HE MOXKET OTPaHUYMBATHCS 0€3 3aMMCTBOBAHMUS
TEPMUHOB M3 JAPYTux s3bIkoB. B nactane «Cammu Vickanmapuy, moMumMo apabCckux
U TEPCUJCKUX TEPMUHOB, TAKXKE MPUCYTCTBYIOT TEPMHHBI, 3aMMCTBOBAHHBIEC W3
IPEYECKOT0, MOHTOJILCKOTO, JTAaTUHCKOTO, KUTACKOTO U PYCCKOTO SI3BbIKOB. Takum
obpazom, nactan «Caamu Vickanmapu» SIBISETCS MEPBOMCTOYHMKOM, HAIJISIAHO
JEMOHCTPUPYIOUIUM TepMHUHOJOTHI0 XV Beka.

10. HM3ydyeHue TEPMHUHOJOTHYECKOTO IUIACTa NPOU3BEICHUN Amnuniepa
Hapowu, nactaHoB HaIIero BEJIMKOIO MPEIIIeCTBEHHUKAa, OCHOBAaHHOE HA U3YYECHUHU
nactaHoB Hwuzamm [D'samkeBu, XycpaBa JlexmaBu u AOnypaxmana Jlxamw,
HECOMHEHHO, CIIY>KUT TEOPETUKO-METO0JIOTUYECKOM OCHOBOMW Il UCCIIEIOBAHMUS,
C OJIHOI CTOPOHBI, 0COOEHHOCTEHN Y30€KCKON TEPMHUHOJIOTHH, a C IPYTOi CTOPOHBI,
BOIIPOCOB TEPMUHOJOTHMYECKOTO BIMUSHUS B CPABHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOM
acrexTe.
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11. B nenom, u3zydeHue TEPMHHOJOTHH XYJO0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS
JOJDKHO 3aHATh BEIyLIEe MECTO B paMKax JAIbHEWIINX WCCIIECIOBAHUM.
Xyn0KECTBEHHAs JIUTEpaTypa SBJISCTCS HE TOJBKO COBOKYIHOCTHIO 00pa3oB, HO U

UCTOYHUKOM, OTPKAIOIIUM SI3BIKOBBIE TIPaBHJIa W HOPMBI B OPHUTHHAIBHBIX
dbopmax.
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INTRODUCTION (Abstract of dissertation PhD)

The aim of the research is to reveal the terms used in Alisher Navoi's epic
"Saddi Iskandarii”, their genesis, lexical-semantic, structural and compositional
features.

The object of the research is a copy of Alisher Navoi's epic “Saddi
Iskandari” published in 2020 by Gafur Gulam publishing house.

The subject of the research is the lexical-semantic, structural-content, genetic
and compositional characteristics of the terms in Alisher Navoi's epic “Saddi
Iskandari”.

The scientific novelty of the research is as follows:

The functional and semantic features of the terms used in the epic are proved,
such as the fact that they perform a poetic function in certain places, that is, they
form a rhyme with words in verse, and terms similar in content serve to create the
poetic art of tanosub;

The epic uses socio-political, wedding and funeral terms related to
government, kingdom, career, profession, taxes, treasury, military, legal, sports,
spiritual and educational terms related to music, religion, mysticism and
commerce., scientific, such as medicine, anatomy, geography, mathematics,
astronomy, philology the terms are defined and the regularities of their action in the
system of Uzbek terminology are proved;

It is proved that the artificial terms used in the epic “Saddi Iskandari” are
formed using affixation (sajdagah, mayparast), compositional (nayshakar,
hamishabahor) and lexico-semantic (boshchanoq, cherik tortmog) methods,
structurally single and multicomponent types of terms are revealed;

It has been scientifically proven that 29% of the terms used in the epic “Saddi
Iskandari” are their own layers, and 71% are borrowed from languages such as
Arabic, Persian, Mongolian, Greek, Hindi.

Implementation of research results.

The terms used in the epic of Alisher Navoi “Saddi Iskandari”, based on the
scientific-theoretical results obtained in the study of the lexical-semantic features:

based on the conclusions about the functional and semantic features of the
terms used in the epic, performing a poetic function in certain places, forming a
rhyme with words in verse, terms similar in content serve to create the poetic art of
tanosub, used in the fundamental project FZ-2016-0908165532, namely
“Methodology for the development of the native language and literature in
accordance with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language”
(Reference No. 538 dated November 7, 2023 of the Karakalpak branch of the
Research Institute of Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after T.N. Kori-
Niyoziy). As a result, he contributed to the development of methodological manuals
created within the framework of the project, as well as to improving the knowledge
and qualifications of students and teachers;

the epic uses socio-political, wedding and funeral terms related to government,
kingdom, career, profession, taxes, treasury, military, legal, sports, spiritual and
educational terms related to music, religion, mysticism and trade, scientific, such as
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medicine, anatomy, geography, mathematics, astronomy, philology terms are
defined, the laws of their action in the system of Uzbek terminology have been
proven, 1-204-4-5 used in an innovative research project, namely “Creation and
implementation of virtual resources in the educational process based on information
and communication technologies in the subjects of the specialty English”
(Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated October
24, 2023 No. 938/02). As a result, within the framework of the project, when
translating works in Uzbek into foreign languages or works in a foreign language
into Uzbek using information and communication technologies, the effectiveness of
deep knowledge of the essence of the terms contained in the work of art increases;

based on scientific data that 29% of the terms used in the epic “Saddi
Iskandari” belong to their own stratum and 71% are borrowed from languages such
as Arabic, Persian, Mongolian, Greek, Indian in the fundamental draft FZ-2016-
0908165532, “Methodology for the development of the native language and
literature in accordance with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak
language”. (Reference No. 538 dated November 7, 2023 of the Karakalpak branch
of the Research Institute of Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after T.N.
Kori-Niyoziy). As a result, the actual enrichment of the scientific and theoretical
part of the project has been achieved;

it is studied how the artificial terms used in the epic “Saddi Iskandari” are
formed wusing affixation (sajdagah, mayparast), composition (nayshakar,
hamishabahor) and lexico-semantic (boshchanoq, cherik tortmoqg) methods, and
structurally single and multicomponent types of terms are determined on 1-204-4-5
" Creation and implementation of virtual resources in the educational process based
on information and communication technologies in the subjects of the specialty
English™ (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
October 24, 2023 No. 938/02). As a result, the enrichment of virtual resources
created within the framework of the project with new resources is achieved.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature, and consists
of 126 pages.
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